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ABSTRAK 

Kajian laras bahasa kesihatan di dalam akhbar al-Jazeera.net merupakan satu contoh 

kajian dalam bidang sosiolinguistik. Terkandung di dalamnya istilah-istilah khusus 

yang seringkali digunakan dalam penulisannya di samping banyak menyerap kata 

pinjaman daripada bahasa lain yang telah disesuaikan dengan bahasa yang 

meminjam. Kajian ini bertujuan mengenalpasti istilah-istilah khusus laras bahasa 

kesihatan yang digunakan dalam akhbar dan menentukan kekerapannya. Ia juga 

bertujuan menerangkan istilah-istilah kata pinjaman  yang terdapat di dalamnya serta 

membuat analisis morfo-fonologi terhadap kata pinjaman tersebut. 

Kajian berbentuk kualitatif  ini melibatkan 15 artikel berita kesihatan daripada 

akhbar al-Jazeera.net secara atas talian. Pemilihan berita adalah berkaitan penyakit 

kanser yang diambil daripada sumber arkib selama sebulan iaitu MEI 2015. Teori 

Leech & Short (1981) dijadikan kerangka teori kajian dan disokong oleh pendekatan  

S. Nathesan (1995). Dapatan kajian dibincangkan secara deskriptif dan 

dipersembahkan dalam bentuk jadual dan carta pai. Hasil kajian mendapati bahawa 

laras bahasa kesihatan sememangnya mempunyai istilah-istilah khusus yang 

digunakan di dalam penulisan artikel kesihatan di samping penggunaan istilah-istilah 

yang berkaitan langsung dengannya melibatkan istilah kata pinjaman daripada 

bahasa lain. Berlaku beberapa perubahan-perubahan oleh bahasa Arab bagi 

menyesuaikan pola sebutan kata pinjaman mengikut huruf dan kaedah bahasa Arab. 
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ABSTRACT 

A research of health‟s register in al-Jazeera.net newspaper is an example of research 

in the field of sociolinguistics. It contains specific terms that are often used in the 

writings as well as a large number of borrowings from other languages that have 

been adapted to the language borrowed. This study aimed at identifying the specific 

terms of health grammar used in the paper and determine its frequency. It also seeks 

to explain the loan terms contained in it and make the analysis of morpho- 

phonology to explain the changes involved. 

This qualitative research involved 15 health news articles from newspaper al-

Jazeera.net on-line. The election of the news related with cancer is drawn from 

archival sources during the month of May 2015. Theory of Leech & Short (1981) 

were used as the theoretical framework and research approach supported by S. 

Nathesan (1995). The findings were discussed descriptively and presented in tables 

and pie charts. The study found that the language certainly has a health specific 

terms used in writing health articles as well as the use of terms that are directly 

related to it including the loanwords. A few morphological and phonological 

changes happened when Arabic language adapted the loanwords. Univ
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Rumi Edisi Kedua (2008) yang diterbitkan oleh Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP). Senarai 

jadual transliterasi tersebut adalah seperti berikut : 

a) Huruf Konsonan  

 

Bil. 
Lambang 

Huruf Arab 
Nama Huruf Transliterasi 

Simbol IPA 

 Alif - a ا .1

 Bā‟ b ب .2
b 

 Tā‟ t t ت .3

 Thā‟ th ϴ ث .4

 Jim j ʤ ج .5

 Hā‟ ḥ ħ ح .6

 Khā‟ kh ᵡ خ .7

 Dal d d د .8

 Dhal dh ð ذ .9

 Rā‟ r r ر .10

 Zāy z z ز .11

 Sin s s س .12

 Syin sh ʃ ش .13

 Sād ṣ sˁ ص .14

 Dād ḍ dˁ ض .15

 Tā‟ ṭ tˁ ط .16

 Zā‟ ẓ ðˁ ظ .17

 Ayn „ ʕ„ ع .18

 Ghayn gh غ .19
ɣ / ʁ 

 Fā‟ f f ف .20

 Qāf q q ق .21

 Kāf k k ك .22
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 Lām l l ل .23

 Mim m m م .24

 Nun n n ن .25

 Wāw w w و .26

 Hā‟ h h ه .27

 Hamzah ‟ ˀ ء .28

 Yā‟ y j ي .29

 Tā‟ Marbūtat ah* h ة .30

              * ditransliterasikan sebagai „at‟ dalam konteks gabungan dua perkataan. 

b) Huruf Vokal Pendek 

 

Bil. 
Lambang 

Huruf 
Transliterasi 

Simbol IPA 

 a ـــَ .1
a 

 i i ـــِ .2

 u u ـــُ .3

 

c) Huruf Vokal Panjang 

 

Bil. 
Lambang 

Huruf 
Transliterasi 

Simbol IPA  

 :ā a ـــَ اْ  .1

 ī ـــِ يْ  .2
i: 

 :ū u ـــُ وْ  .3

 

d)   Diftong 

Bil. 
Lambang 

Huruf 
Transliterasi 

 Simbol IPA  

 aw aw ـــَ وْ  .1

 ay aj ـــَ يْ  .2
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e)   Tashdid 

Apabila sesuatu huruf Arab disyaddahkan (tashdid), gandaan huruf dalam transliterasi 

digunakan. Contohnya huruf   ّي dalam perkataan ‘ ّالعرب’ ditulis [al-„arabiyy].  
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BAB PERTAMA 

PENGENALAN 

 

1.0  Pengenalan 

Bahasa sebagai satu alat komunikasi diwarisi dari satu generasi ke generasi 

yang lain. Bahasa merupakan alat komunikasi yang kebiasaannya dimiliki oleh 

setiap kumpulan masyarakat tidak kira sama ada kumpulan yang kecil mahu 

pun kumpulan besar. Sesuatu bahasa dalam sesebuah masyarakat semestinya 

berbeza jika dibandingkan dengan bahasa masyarakat lain. Ia mempunyai 

struktur tatabahasa yang tersendiri sebagai satu sistem bahasanya. 

 

Walau bagaimana pun, bahasa tidak dapat lari daripada mengalami perubahan 

seiring peredaran masa. Perubahan pada sistem ejaan, bunyi dan struktur 

morfologi sememangnya sering berlaku. Hal ini termasuklah aspek makna 

leksikal sedia ada mahu pun leksikal baru yang diserap masuk ke dalam 

sesuatu bahasa. Proses menyerap masuk leksikal baru ini dinamakan proses 

peminjaman kata daripada bahasa asing bertujuan memenuhi kelopongan 

makna bagi bahasa yang meminjam. 

 

Proses perkembangan bahasa misalnya melalui proses peminjaman kata tidak 

hanya berlaku terhadap sesuatu bahasa yang kecil sahaja. Ia malah turut 

berlaku terhadap bahasa-bahasa utuh yang telah lama wujud seperti bahasa 

Inggeris. Hal ini dipengaruhi oleh pelbagai faktor, antaranya kepesatan 

kemajuan bidang sains dan teknologi, penjajahan dan penaklukan malah juga 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



2 
 

penyebaran budaya serta agama sesuatu bangsa. Sejarah membuktikan 

penyebaran bahasa Inggeris telah berlaku di hampir keseluruhan negara yang 

pernah dijajah oleh kerajaan British contohnya. 

 

Kemajuan dan kepesatan teknologi serba canggih hari ini menuntut kepada 

terjadinya proses penyerapan masuk istilah-istilah baru sebagai kata pinjaman 

ke dalam bahasa lain. Bahasa Arab tidak terkecuali daripada situasi ini. 

Bidang-bidang penting seperti sains kesihatan merupakan antara bidang yang 

banyak dipengaruhi oleh kepesatan teknologi hari ini. Pengetahuan asas bidang 

sains kesihatan sememangnya menjadi keperluan dalam hidup setiap anggota 

masyarakat. Ia merupakan hal sejagat dan global terhadap semua. Justeru, ia 

menuntut setiap kumpulan masyarakat melengkapi alat komunikasi masing-

masing agar difahami seluruh anggota masyarakatnya. 

 

Namun begitu, tidak semua pengetahuan penting dalam bidang ini dapat 

difahami oleh pembacanya secara langsung. Keadaan ini disebabkan oleh 

penggunaan istilah-istilah tertentu yang terdapat padanya. Ia memberikan 

gambaran mengenai kewujudan beberapa ciri khusus dalam penulisan sesuatu 

laras bahasa. 

 

1.1 Latar Belakang 

Laras bahasa merupakan satu bidang kajian di bawah cabang ilmu 

sosiolinguistik, iaitu bidang khusus yang mengkaji bahasa dan penggunaannya. 
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Menurut Hudson (1980, dalam S.Nathesan, 1995), dalam ilmu sosiolinguistik, 

ragam bahasa mengikut penggunaan diistilahkan sebagai register atau laras. 

 

Bidang laras bahasa ini dipelopori oleh beberapa sarjana linguistik antaranya 

ialah Straumann (1935) yang mengkaji bahasa dalam bidang keusahawanan, 

diikuti oleh Savory (1967) yang telah mengkaji bahasa sains. Namun begitu, 

mereka tidak menggunakan istilah laras, akan tetapi mereka meneliti 

penggunaan bahasa dalam bidang tersebut menggunakan kaedah analisis 

linguistik. (S. Nathesan, 1995:1). 

 

Laras bahasa dalam bahasa Arab disebut „uslūb‟ ( أسػوب) dan „namaṭ‟ ( نمػ). 

Menurut  Kamus Besar Arab-Melayu Dewan (2006:1162), perkataan „uslūb‟ 

 ”bermaksud cara, gaya atau stail penulisan selain perkataan “namaṭ (أسػوب )

yang juga memberi erti hampir serupa, iaitu cara atau jalan (2006 : 2440). 

Kedua-dua perkataan ini digunakan bagi menerangkan laras bahasa dalam 

bahasa Arab. 

 

1.2 Pernyataan Masalah  

Kepesatan teknologi masa kini memperlihatkan peri pentingnya penguasaan 

dan pemahaman sesuatu ilmu dan teknologi baru dalam apa jua bidang. Bidang 

kesihatan tidak terkecuali dari isu ini. Gaya hidup masyarakat hari ini yang 

serba cepat dan pantas dilihat mampu mengundang pelbagai masalah 

termasuklah perihal kesihatan diri.  
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Namun begitu, media massa berusaha membantu dengan menyalurkan 

maklumat penting berkaitan perihal kesihatan melalui penerbitan artikel-artikel 

berkaitan kesihatan kepada masyarakat. Masyarakat tidak lagi menghadapi 

kesukaran untuk mengakses maklumat-maklumat penting ini kerana teknologi 

terkini sememangnya membolehkan mereka memperolehi maklumat dengan 

cepat melalui capaian internet. Hatta, masa yang terluang ketika menunggu bas 

atau tren boleh dimanfaatkan untuk membacanya.  

 

Akan tetapi, gaya dan cara penyampaian sesuatu artikel kesihatan adalah 

berbeza berbanding bahan bacaan lain yang lebih santai. Setiap penulisan 

berita di dalam mana-mana akhbar sememangnya mempunyai gaya dan cara 

penulisannya yang tersendiri. Hal ini dirujuk sebagai laras berita. Laras berita 

mempunyai kelainan tersendiri seperti dari aspek istilah-istilah khusus 

berbanding laras-laras lain yang terdapat dalam penulisan surat rasmi, laporan, 

minit mesyuarat dan syarahan misalnya. Istilah-istilah khusus ini membawa 

makna tertentu yang boleh memberikan kefahaman yang jitu kepada pembaca 

jika difahami ertinya dengan jelas dan betul.  

 

Dalam penulisan laras bahasa sukan misalnya, didapati bahawa istilah yang 

digunakan bagi menyampaikan maksud gol ialah „al-hadaf‟ (اشػفؼ) (Mohd 

Zulhisyam Mustapai: 2009). Namun begitu, penggunaan istilah ini di dalam 

laras bahasa  ilmiah memberi maksud berbeza iaitu „objektif‟.  Begitulah juga 

dengan laras bahasa kesihatan. Hal ini menimbulkan rasa ingin tahu pengkaji 

tentang istilah-istilah khusus yang digunakan dalam laras bahasa kesihatan. 

Persoalannya di sini, apakah istilah-istilah khusus bagi laras tersebut? 
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Selain itu, pengkaji menyedari akan kepentingan menjaga kesihatan tubuh 

badan. Pelbagai maklumat perlu diketahui untuk menjaga kesihatan diri. Ia 

boleh diperolehi melalui media cetak dan elektronik serta disampaikan kepada 

umum melalui  pelbagai jenis bahan bacaan seperti buku, majalah serta akhbar. 

Bidang kesihatan meliputi pelbagai aspek kehidupan dan sentiasa muncul 

dengan kajian serta ilmu-ilmu baru. Situasi ini akan juga menyebabkan 

penggunaan pelbagai kata pinjaman daripada bahasa lain.  

 

Namun, timbul satu isu apabila kebanyakan istilah tersebut diserap daripada 

bahasa lain sebagai kata pinjaman atau di dalam bahasa Arab disebut [al-

dakhi:l] ‘ ل يالػف  ’  dan seterusnya digunakan dengan meluas. Maka, pengkaji 

ingin mengenalpasti istilah-istilah khusus berbentuk kata pinjaman yang 

diserap masuk dan digunapakai di dalam penulisan berita berkaitan bidang 

kesihatan di dalam akhbar al-Jazeera.net.  

 

Pengkaji memilih akhbar al-Jazeera.net sebagai sumber utama data kajian 

kerana ianya merupakan antara akhbar utama di dunia yang menggunakan 

bahasa Arab. Selain terkenal di peringkat antarabangsa, ia juga mudah diakses 

menggunakan internet. Akhbar al-Jazeera.net juga menggambarkan 

kewibawaan yang baik dari segi penggunaan bahasa Arabnya dalam 

menyampaikan sesuatu berita. Sesuatu penulisan artikel berita di dalam akhbar 

al-Jazeera.net menggunakan bahasa Arab yang bersifat dinamik, mengandungi 

kosa kata yang pelbagai dan terkini. Hal ini berupaya meyakinkan pembaca 

yang membacanya. Elemen-elemen ini menjadikan akhbar ini sesuai untuk 

dijadikan bahan kajian.  
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Di samping itu, bahasa Arab juga seperti mana bahasa-bahasa lain mempunyai 

sistem morfologi dan fonologi yang tersendiri. Ia semestinya berbeza jika 

dibandingkan dengan sistem bahasa-bahasa lain. Kaedah peminjaman kata 

daripada bahasa asing ke dalam bahasa Arab dilihat mempunyai teknik dan 

peraturan tertentu sebelum digunapakai ke dalam bahasa Arab. Perubahan dari 

segi morfologi adalah melihat kepada perubahan yang berlaku terhadap pola 

perkataan yang dipinjam, manakala perubahan dari segi fonologi pula meneliti 

perubahan pada sebutan istilah tersebut menurut bahasa Arab. Persoalan-

persoalan  ini menarik perhatian pengkaji untuk meneliti istilah-istilah khusus 

bidang kesihatan termasuk kata pinjaman dan struktur morfo-fonologi istilah-

istilah tersebut dalam laras bahasa kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. 

 

1.3 Objektif Kajian 

Sesuatu kajian yang ingin dijalankan adalah membawa tujuan dan objektif 

yang tertentu. Bagi kajian ini, ia dijalankan bertujuan meneliti laras bahasa 

kesihatan bahasa Arab dalam akhbar. Oleh itu, objektif kajian ini ialah : 

1. Mengenalpasti istilah-istilah khusus yang digunakan dalam laras bahasa 

kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. 

2. Menentukan istilah-istilah kata pinjaman yang diserap ke dalam laras 

bahasa kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. dan asal-usul serta 

kekerapannya. 

3. Menganalisis struktur morfo-fonologi istilah-istilah berbentuk kata 

pinjaman dalam laras bahasa kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. 
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1.4 Persoalan Kajian 

1. Apakah istilah-istilah khusus yang digunakan dalam laras bahasa 

kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net? 

2. Apakah istilah-istilah kata pinjaman yang diserap ke dalam laras bahasa 

kesihatan dalam akhbar al-Jazeera.net. dan asal-usul serta 

kekerapannya? 

3. Bagaimanakah struktur morfo-fonologi berlaku terhadap istilah-istilah 

berbentuk kata pinjaman dalam laras bahasa kesihatan dalam akhbar al-

Jazeera.net? 

 

1.5 Kepentingan Kajian 

Dunia hari ini dilihat semakin maju dan serba canggih dalam pelbagai aspek. 

Jika dilihat sebelum ini kita memperolehi maklumat dan bahan bacaan seperti 

surat khabar dan majalah dalam bentuk media cetak sahaja. Namun kini 

semuanya sangat mudah diakses di hujung jari sahaja.  

 

Seiring kecanggihan teknologi terkini, pelbagai bahan bacaan kini mudah 

diperolehi di alam maya dalam pelbagai medium bahasa termasuklah bahasa 

Arab. Sesiapa sahaja mampu memperolehi pelbagai maklumat penting 

termasuklah berkaitan sains kesihatan yang disampaikan dalam gayanya yang 

tertentu serta penggunaan istilah-istilah khusus bidang tersebut.  

 

Oleh itu, kajian berkaitan laras bahasa kesihatan ini diharap dapat membantu 

pembaca terutamanya para pelajar untuk lebih memahami laras dan gaya 
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bahasa Bahasa Arab di dalam media cetak dan elektronik di samping memupuk 

rasa minat dalam kalangan mereka untuk membacanya. 

 

Di samping itu, kajian ini juga penting sebagai antara usaha dan ikhtiar dalam 

memberikan sumbangan walaupun sedikit kepada bidang kajian laras bahasa 

umumnya dan laras bahasa Arab khususnya. Selaras dengan kajian ini, 

pengkaji berharap ia dapat menjadi panduan kepada pembaca akhbar al-

Jazeera.net versi bahasa Arab secara atas talian „on-line‟ untuk lebih 

memahami isi kandungan berita yang disampaikan di dalam akhbar tersebut.  

 

Pengkaji juga berharap kajian kecil ini dapat memberi sedikit sumbangan  dan 

membantu pihak Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM) dalam merancang 

dan menyusun silibus Kurikulum sekolah sebagai penambahbaikan demi 

pembangunan bahasa Arab. 

 

1.6 Batasan Kajian 

Pengkaji memilih laras bahasa kesihatan sebagai skop utama kajian ini. Laras 

bahasa kesihatan merupakan salah satu cabang laras bahasa sains (Kamaruddin 

Hj. Husin, 1995) yang digunakan khusus untuk pembinaan dan penyambung di 

antara ilmu dan teknologi. Laras bahasa kesihatan dipilih sebagai bidang utama 

kajian disebabkan kepentingan bidang kesihatan kepada kesejahteraan hidup 

manusia. 

 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



9 
 

Data kajian ini melibatkan sejumlah 15 artikel berita berkaitan penyakit kanser 

yang dikumpulkan selama sebulan, iaitu MEI 2015 daripada sumber arkib 

laman web akhbar al-Jazeera.net. Setiap artikel berita yang mempunyai 

perkataan „kanser‟ pada tajuk utama dikira sebagai data kajian dengan purata 

jumlah perkataan sebanyak 260-270 perkataan bagi setiap artikel. Keseluruhan 

data ini akan lebih memberikan gambaran terperinci kepada pengkaji. 

 

Penyakit kanser merupakan salah satu penyakit tidak berjangkit dan mampu 

menyerang sesiapa sahaja yang berisiko tinggi. Kanser merupakan satu istilah 

umum yang diberikan kepada hampir 210 jenis penyakit. Di Malaysia, ia 

merupakan penyebab kedua utama kematian. Sebanyak 17763 kes baru 

disahkan pada tahun 2008 dan kejadian kanser bagi jantina wanita mengatasi 

jantina lelaki iaitu berjumlah 9936 kes berbanding 7827 kes bagi jantina lelaki. 

Menurut Daftar Kanser Kebangsaan, etnik Cina mencatatkan jumlah kes 

tertinggi bagi kedua-dua jantina berbanding kumpulan-kumpulan etnik lain di 

Malaysia. 

 

Huraian terperinci mengenai penyakit kanser di atas memberikan gambaran 

awal akan satu keadaan yang rumit dan sememangnya penuh dengan istilah-

istilah bidang perubatan. Ia membantu pengkaji memahami penyakit kanser 

dengan lebih jelas seterusnya dapat mengenalpasti istilah-istilah tersebut 

terutamanya bagi kategori frasa atau rangkaian dua kata atau lebih. 

Berdasarkan penelitian pengkaji terhadap artikel-artikel berkaitan penyakit 

kanser ini, sememangnya wujud banyak kata frasa berkaitan yang digunakan 

oleh penulis artikel. 
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1.7 Rangka Kajian 

Bab pertama: Bab ini akan membincangkan tentang kerangka kajian iaitu 

latar belakang, pernyataan masalah, objektif kajian, persoalan kajian, 

kepentingan kajian, batasan kajian, rangka kajian dan kesimpulan. 

 

Bab kedua: Bab ini akan menerangkan konsep bidang ilmu sosiolinguistik, 

laras bahasa, laras bahasa kesihatan dan teori serta pendekatan yang akan 

digunakan dalam kajian ini. Ia merangkumi definisi bidang-bidang utama ilmu 

sosiolinguistik, subtopik bidang, ciri-ciri umum laras bahasa dan ciri-ciri 

khusus laras bahasa kesihatan. Kajian-kajian berkaitan juga akan dimasukkan 

di dalam bab ini. 

 

Bab ketiga: Bab ini  pula akan menghuraikan metodologi kajian secara 

terperinci yang akan digunapakai dalam menjayakan kajian ini. Ia merangkumi 

reka bentuk kajian, data kajian, sumber data, proses pengumpulan data dan 

seterusnya proses penganalisisan data. 

 

Bab keempat : Bab ini akan menyenaraikan keseluruhan data iaitu istilah-

istilah khusus bagi laras bahasa kesihatan berserta penerangan hasil analisis 

data yang dilakukan berdasarkan kepada perubahan bentuk kata dan bunyi. 

 

 Bab kelima: Bab ini adalah kesimpulan bagi keseluruhan kajian ini. Ia 

melibatkan rumusan dan konklusi bagi keseluruhan hasil kajian di samping 
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menyenaraikan beberapa cadangan ke arah penambahbaikan kajian berkaitan 

laras bahasa pada masa hadapan. 

 

1.8 Kesimpulan 

Kewujudan pelbagai bidang ilmu pengetahuan sememangnya akan turut 

mewujudkan pelbagai jenis laras bahasa dan gaya penyampaiannya yang 

tersendiri. Ia sememangnya penting bagi membantu pembaca untuk memahami 

mesej-mesej penting yang ingin disampaikan oleh penulis. Budaya kurang 

membaca dalam kalangan pelajar di sekolah-sekolah mahu pun di institut 

pengajian tinggi boleh juga disebabkan oleh ketidakfahaman mereka terhadap 

bentuk laras dan penggunaan istilah-istilah tertentu menyebabkan mereka cepat 

merasa bosan terhadap bahan bacaan tersebut. 

 

Kajian melibatkan bidang laras bahasa Arab harus diperbanyak dan 

diperkembangkan secara lebih kerap dan meluas. Hal ini dapat membantu 

sesiapa sahaja yang meminati bahasa Arab untuk lebih mendekati kehalusan 

bahasa Arab itu sendiri. Selain dapat memahami maklumat-maklumat penting 

yang ingin disampaikan, mereka juga dapat melihat kaedah yang digunakan 

oleh bahasa Arab dalam mengadaptasi istilah-istilah baru dalam bidang-bidang 

utama yang penting dalam kehidupan seharian. Bab berikutnya akan 

menjelaskan secara terperinci mengenai skop kajian ini melibatkan penjelasan 

mengenai ilmu sosiolinguistik sehingga ke sub topik lain yang berkaitan 

dengan kajian. 
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  BAB KEDUA 

SOROTAN LITERATUR 

 

2.0 Pendahuluan     

 

Dalam bab sorotan literatur ini, pengkaji akan cuba menerangkan beberapa 

aspek penting yang berkaitan dengan skop kajian. Bab ini akan menerangkan 

konsep bidang ilmu sosiolinguistik, laras bahasa, laras bahasa kesihatan dan 

teori serta pendekatan yang akan digunakan dalam kajian ini. Ia merangkumi 

definisi bidang-bidang utama ilmu sosiolinguistik, subtopik bidang, ciri-ciri 

umum laras bahasa dan ciri-ciri khusus laras bahasa kesihatan. Kajian-kajian 

berkaitan juga akan dimasukkan di dalam bab ini. 

 

2.1 Sosiolinguistik                                                                                                                                      

 

Holmes, J. (2008) memberikan definisi sosiolinguistik sebagai berikut: 

 

 

“Sociolinguistics is the study of relationship between 

language and society. It is interested in explaining 

why we speak differently in different social context, 

identifying the socials functions of language, the 

ways it is used to convey social meaning”  (2008 :1) 

          

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
Beliau menerangkan bahawa sosiolinguistik ialah satu kajian yang berkisar 

mengenai hubungan antara bahasa dan masyarakat. Ia menjelaskan sebab dan 

alasan mengapa sesuatu percakapan menjadi berbeza di dalam konteks sosial 

yang berbeza, di samping mengenalpasti fungsi sosial sesuatu bahasa dan cara 

ia digunakan bagi kegunaan sosial. 

 

Bagi Nik Hasan Basri (2005:23) pula, beliau menyimpulkan bahawa 

sosiolinguistik adalah satu kajian ilmiah yang mengkaji pelbagai bahan 
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sosiobudaya yang berhubung dengan aspek-aspek linguistik seperti 

perhubungan sosial harian yang berkaitan pula dengan kebudayaan, 

masyarakat, kumpulan sosial, bahasa, dialek dan bentuk-bentuk gaya dan 

sebagainya. Ringkasnya lagi, sosiolinguistik ialah bidang yang cuba 

menyelesaikan masalah seperti hal-hal yang melibatkan kedwibahasaan, 

perancangan bahasa dan fungsi bahasa dalam masyarakat. 

 

2.2 Laras Bahasa  

Kajian ini memberi fokus kepada laras bahasa sebagai fokus utama kajian. 

Kamus Dewan Edisi Keempat mentakrifkan „laras bahasa‟ sebagai variasi 

bahasa berdasarkan kepada penggunaannya misalnya sebagai bahasa klasik, 

bahasa istana, bahasa sains dan lain-lain (2005 : 893). Menurut Kamus 

Linguistik pula, laras bahasa (register) ialah kelainan bahasa yang digunakan 

untuk tujuan tertentu menurut bidang wacana, bentuk wacana, dan cara wacana 

(1997 : 145). Konsep laras atau register ini telah diperkenalkan oleh ahli 

linguistik Barat bernama Reid pada tahun 1956 (Kamaruddin Hj. Husin : 

1995). Menurut beliau, Reid menjelaskan bahawa seseorang penutur dalam 

situasi bahasa yang berbeza akan menggunakan laras mengikut situasi sosial 

yang berlainan.  

 

Ia kemudiannya mendapat perhatian ahli bahasa lain seperti Jean Ure & Jeffery 

Ellis (1977), Catford (1965) dan Weizman (1984). Di Malaysia, Nik Safiah 

Karim dan Asmah Hj. Omar banyak menulis tentang laras bahasa dalam buku 

dan makalah (Kamaruddin, 1995). 
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Halliday (1968) mendefinisikan laras bahasa sebagai variasi bahasa yang 

berlainan berdasarkan fungsi, dan ia berubah-ubah mengikut situasi. Beliau 

mendasarkan perbezaan laras yang digunakan  kepada dua faktor, iaitu 

pengguna dan penggunaan.  

 

Rajah 2.1 Pembahagian Variasi Bahasa Mengikut Pengguna Dan 

Penggunaan 

 

       BAHASA 

 

  Pengguna     Penggunaan 

    Dialek                  Laras  

(berdasarkan daerah)   (berdasarkan faktor-faktor sosial) 

        

Kewujudan istilah-istilah khusus di dalam sesuatu artikel menunjukkan 

kewujudan laras bahasa yang tertentu. Berikut merupakan beberapa contoh 

laras bahasa yang seringkali wujud dalam penulisan akhbar. 

 

i. Laras Bahasa Sukan (Al-Jazeera.net, 7 Ogos 2016) : 

 ةيف  ظ  ن   ةي  اع  ب  ر  ب   ةبن  و  ش  ر  بػ   ىو  ع   ايضً ر  ع   ازً ب  فػ   بؿيفرب  ل   بـ  اليػ   ق  ق  ح  ...
 ...فنف  ل   ف   يو  ب  ي  و   بعُ لُ مُ  ىو  ع   ت  يم  ق  أ   ةي دُُ وُ  اةارُ بُ مُ  ف   

 

...Liverpool hari ini telah mencapai kemenangan besar ke atas Barcelona 

dengan empat gol bersih dalam perlawanan persahabatan 

yang berlangsung di padang Wembley, London... 

 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya

http://sport.aljazeera.net/home/getpage/37c0a303-0881-4323-898f-4d28bb5b7cd8/f7ce5797-bfc5-4a09-b604-145b24db55d7
http://sport.aljazeera.net/home/getpage/37c0a303-0881-4323-898f-4d28bb5b7cd8/f7ce5797-bfc5-4a09-b604-145b24db55d7


15 
 

Istilah-istilah khusus yang melambangkan kewujudan laras bahasa sukan di 

dalam petikan berita ini antaranya ialah perkataan [mubārāṯ wuddiyyaṯ] (  مبػارا
 yang bermaksud „perlawanan persahabatan‟ dan perkataan [mal‟ab] (وديػػة

 .‟iaitu „padang (موعب)

 

ii. Laras Bahasa Ekonomi (Al-Jazeera.net,7 Ogos 2016) : 

 ...ةي رُ وُُ الدُ  ةُ يُ ادُ صُ ت قُُ الُ  و  ت  ر  ش   ن  ف   يُ زُ كُ رُ المُ  كنُ الب ُ  ر  ك  ذ  و  ...
 

...Bank pusat dalam Jurnal  

Laporan Ekonomi berkala menyatakan... 

 

Manakala bagi laras bahasa ekonomi pula, frasa [al-bank al-markaziy] (  البنػ
 iaitu „bank  pusat‟ yang terdapat di dalam petikan di atas merupakan (اسركػيي

satu istilah khusus bidang ini. Begitu juga frasa [al-iqtiṣādiyyaṯ al-dawriyyaṯ] 

 yang bermaksud „jurnal laporan ekonomi‟. Ia juga dikira (الاقتصػػادية الفوريػػة)

sebagai satu istilah ekonomi kerana ianya menerangkan tentang bahan bacaan 

ilmiah yang menjadi saluran penting dalam menyampaikan maklumat-

maklumat penting dan terkini berkaitan hal-hal ekonomi. 

 

  

 

iii. Laras Bahasa Pelancongan (Al-Jazeera.net,7 Ogos 2016) : 

  ال  ي  الو   د  ف  ع   ف  ل إ  يك  اس ف  ي  ات  ي م  س  ن  ر  الف   ةاحُ يُ السُ ُيرُ ز وُُ  اؿ  ق  ...
 ...ةي  س  ن  ر  الف   قُ ادُ نُ الفُ  ف   بانُ جُ احُالُ يُ السُ ا اى  ض   ق  ت  ال  

 

...Menteri Pelancongan Perancis Matthias Fekl berkata 

bilangan malam yang dihabiskan oleh pelancong asing 

di hotel-hotel Perancis... 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



16 
 

Dalam petikan berkaitan laras bahasa pelancongan di atas, frasa [wazīr al-

siyāhaṯ] (وزيػر السػياحة) bermaksud „menteri pelancongan‟, [al-siyāh al-ajānib] 

 (الفنػػادؽ) iaitu „pelancong asing‟ dan perkataan [al-fanādiq] (السػياح اجاانػب)
iaitu „hotel-hotel‟ merupakan antara istilah-istilah khusus yang merujuk kepada 

bidang pelancongan. 

 

2.3 Laras Bahasa Kesihatan  

Menurut World Health Organization (WHO) atau Badan Kesihatan Sedunia,  

memberikan takrifan „kesihatan‟ sebagai satu tahap atau keadaan di mana 

seseorang individu itu mempunyai kesejahteraan yang sempurna dari segi  

fizikal, mental dan sosial dan bukan hanya semata-mata bebas dari penyakit 

atau tidak berdaya (1940-an). Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat pula, 

kesihatan adalah perihal sihat, kesegaran, kebaikan keadaan badan dan lain-lain 

(2005 : 1490). 

 

Menurut Kamaruddin Hj. Husin (1995), laras bahasa kesihatan merupakan 

salah satu cabang laras bahasa sains. Ia merupakan gaya bahasa yang 

digunakan khusus untuk pembinaan dan penyambung ilmu dan teknologi. 

Penggunaan istilah dalam laras ini tidak mempunyai ketaksaan yang tinggi 

kerana ia lebih mengutamakan ketepatan makna dan fakta. Laras bahasa 

kesihatan lebih memilih kosa kata yang tepat, khusus dan teknikal. Selain 

penggunaan kata nama dan kata kerja tertentu, laras ini juga mempunyai 

penggunaan frasa yang banyak sebagai istilah khusus bidang ini. 
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Menurutnya lagi, laras ini bersifat formal dan tidak menggunakan bahasa 

basahan atau bahasa sehari-hari. Di samping membincangkan bahasa sains 

gunaan seperti biologi dan kimia, ia juga meliputi bidang sains sosial. Laras 

bahasa sains khususnya laras bahasa kesihatan berbeza dengan laras-laras lain 

kerana kadar penggunaan istilah khusus dalam laras ini lebih tinggi berbanding 

laras-laras lain. 

 

2.4 Konsep Istilah Kesihatan 

Istilah kesihatan merupakan istilah khusus bagi sesuatu cabang ilmu bersifat 

spesifik dan hanya digunakan dalam cabang ilmu tertentu sahaja. Ia 

kebiasaannya tidak boleh digunakan dalam menyampaikan ilmu-ilmu lain 

disebabkan skop maknanya yang terhad. Menurut Kamus Dewan Edisi 

Keempat (2005 : 591), perkataan „istilah‟ merupakan satu perkataan bahasa 

Arab yang ditakrifkan sebagai perkataan atau rangkai kata yang menyatakan 

sesuatu dengan betul, tepat dan sesuai dalam sesuatu bidang ilmu pengetahuan 

seperti istilah ilmu bahasa dan istilah sains, pekerjaan atau kesenian.  

 

Sulaiman Masri (1989 : 133) dalam bukunya yang bertajuk „Inilah Bahasa 

Baku‟, memberikan definisi „istilah‟ secara umum sebagai satu perkataan atau 

gabungan kata yang dengan jelas menerangkan suatu konsep, makna, proses, 

keadaan atau sifat khusus dalam bidang tertentu, yang disepakati oleh pakar-

pakar bidang berkenaan. Definisi ini memberikan penerangan bahawa istilah 

merupakan satu perkataan atau lebih yang digunakan secara terkawal dan 

terhad dengan tujuan khusus oleh pakar dalam bidang-bidang tertentu.  
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Menurutnya lagi, terdapat istilah yang menggambarkan konsep dan 

penggunaan yang terhad kepada satu bidang ilmu sahaja, namun terdapat juga 

istilah yang dapat menggambarkan lebih daripada satu konsep dan digunakan 

oleh beberapa bidang ilmu. Ertinya, sesuatu perkataan yang mempunyai 

pelbagai maksud boleh digunakan untuk menggambarkan maksud-maksud 

tersebut di dalam beberapa bidang. Misalnya, perkataan „pengagihan‟ 

digunakan dalam bidang ekonomi yang menggambarkan perihal agihan,  

perkataan „pembahagian‟ digunakan dalam bidang umum manakala perkataan 

„taburan‟ pula dalam bidang geografi. 

 

Kamus Dewan Edisi Keempat (2005) mendefinisikan „kesihatan‟ sebagai 

perihal sihat, kesegaran, kebaikan keadaan badan dan lain-lain. WHO (1940-

an) pula menerangkan:  

„health is the state of complete physical, 

mental and social well-being, not merely 

the absence of disease @ infirmity‟. 

 

Ertinya, kesihatan adalah kesejahteraan seluruh fizikal, mental dan sosial, tidak 

hanya pada ketiadaan penyakit atau infirmiti. Pengertian ini memberikan 

penjelasan bahawa kesihatan itu dijelaskan sebagai satu rasa kesejahteraan 

pada keseluruhannya iaitu tidak hanya merangkumi aspek fizikal seperti 

ketiadaan penyakit, malah ia juga merangkumi aspek mental.  

 

Dubos (1968) memperluaskan lagi definisi ini dengan menyatakan bahawa 

kesihatan adalah kualiti hidup, melibatkan sosial, emosi, mental, spiritual dan 
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kecergasan biologi bagi pihak individu, dengan berpandukan persekitaran. Ia 

memberikan gambaran bahawa seseorang itu berkeadaan sihat dan baik apabila 

jasad dan rohani berada juga berada dalam kondisi yang baik. Hidup yang 

berkualiti bertitik tolak daripada keadaan persekitaran yang baik. 

 

Rajah 2.2 Konsep Kesihatan Oleh Dubos (1968) 

 

 

 

 

 

 

Namun begitu, tahap kesihatan seseorang terjejas sekiranya aspek-aspek ini 

terganggu. Ia seringkali mendatangkan pelbagai masalah terhadap kesihatan 

tubuh badan, emosi serta mental. Secara amnya, unsur-unsur keabnormalan 

yang terdapat pada tubuh badan seseorang menunjukkan keadaan kesihatan 

yang terganggu. Ia disebabkan oleh pelbagai jenis penyakit sama ada yang 

berjangkit mahu pun yang tidak berjangkit.  

 

Berdasarkan penjelasan terperinci mengenai istilah dan kesihatan, maka 

pengkaji dapat membuat beberapa rumusan yang utama mengenai konsep 

istilah kesihatan. Pertama, istilah khusus bidang kesihatan boleh dirumuskan 

Kecergasan 

Biologi 

Emosi 

Sosial  

Spiritual 

KESIHATAN 

Mental 
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sebagai satu konsep mengenai penggunaan istilah-istilah yang hanya khusus 

bagi bidang kesihatan itu sendiri. Istilah-istilah ini melibatkan aspek makna 

yang secara langsung difahami hanya di dalam bidang kesihatan sahaja. Ia 

tidak mungkin akan digunakan dalam bidang-bidang lain.  

 

Misalnya, perkataan [al-saraṭān] ‘السػػرناف’ merupakan satu istilah khusus 

bidang sains kesihatan. Maksud perkataan ini ialah „kanser‟ dan ia lazimnya 

tidak dapat digunakan dalam bidang lain seperti sains kejuruteraan, ekonomi, 

mahu pun politik. Hal ini disebabkan oleh pengertian khusus untuk perkataan 

„kanser‟ ialah sejenis penyakit yang terjadi pada sel tubuh badan seseorang. 

Keadaan ini tidak berlaku dalam bidang lain seperti kejuruteraan, politik mahu 

pun ekonomi. Maka, ia dikategorikan sebagai satu istilah khusus bidang sains 

kesihatan dan bukannya bidang lain. 

 

Kedua, pengkaji merumuskan konsep istilah bidang kesihatan merangkumi 

apa-apa istilah yang berkaitan dengan bidang kesihatan secara umumnya juga 

akan dianggap sebagai istilah bidang ini. Hal ini bertepatan dengan pendapat 

Sulaiman Masri (1989) bahawa terdapat istilah yang menggambarkan konsep 

dan penggunaan yang terhad kepada satu bidang ilmu serta terdapat juga istilah 

yang dapat menggambarkan lebih daripada satu konsep dan digunakan oleh 

beberapa bidang ilmu.  

 

Ertinya, apa-apa istilah yang mempunyai hubungan secara langsung dengan 

bidang kesihatan apabila ia digunakan di dalam laras bahasa kesihatan boleh 
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dianggap sebagai satu istilah. Ia merangkumi kata nama, kata kerja dan frasa 

yang digunakan bagi menerangkan hal-hal berkaitan dengan bidang kesihatan. 

Perkataan yang dilihat mempunyai makna yang relevan dengan bidang 

kesihatan, maka ia boleh diterima sebagai satu istilah bidang kesihatan.  

 

Wong (2003) dalam kajiannya bertajuk „Penggunaan Laras Ekonomi Dalam 

Akhbar Melayu : Satu Analisis Leksikal‟ membuat pengklasifikasian istilah 

ekonomi yang diperolehi berdasarkan empat kumpulan utama iaitu : keperluan 

ekonomi, tempat, aktiviti ekonomi dan pelaku. Bertitik tolak daripada kajian 

beliau ini, pengkaji membuat satu klasifikasi umum bagi sesuatu penyakit. 

Mana-mana perkataan yang mempunyai hubungan langsung dengan bidang 

kesihatan iaitu penyakit kanser adalah dikira sebagai satu istilah. Setiap istilah-

istilah tersebut akan dibahagikan mengikut lima kategori utama iaitu : 

i. Simptom dan gejala – menerangkan simptom-simptom atau gejala 

yang boleh dikenalpasti bagi mengesan penyakit kanser. Ia meliputi 

simptom yang dapat dilihat melalui mata kasar atau pun yang 

memerlukan pengesahan beberapa ujian tertentu dan para doktor.     

 

ii. Punca dan faktor -  membincangkan mengenai sebab terjadinya 

sesuatu penyakit kanser dan hal-hal yang mempengaruhinya.  

 

iii. Jenis -  menentukan jenis-jenis kanser yang seringkali terjadi bagi 

seorang pesakit kanser. 

 

iv. Kaedah rawatan – menerangkan bentuk rawatan yang boleh 

dilakukan oleh para doktor bagi merawat pesakit kanser termasuklah 
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melalui penggunaan ubat-ubatan, suntikan vaksinasi, pembedahan, dan 

rawatan terapi seperti radioterapi dan kemoterapi. 

 

v. Pencegahan dan pengawalan – menerangkan perihal tindakan yang 

boleh dilakukan oleh seseorang individu bagi mengelakkan daripada 

mendapat penyakit kanser atau mencegahnya daripada berulang. 

 

Daripada pembahagian ini, pengkaji membuat kesimpulan bahawa istilah-

istilah yang mempunyai kaitan secara langsung dengan penyakit kanser 

berdasarkan lima kategori di atas akan turut dikira sebagai satu istilah bidang 

kesihatan. Sebagai contoh, perkataan kata kerja seperti [taṭawwur] ‘تطػبر’ yang 

bermaksud „berkembang‟ juga mempunyai hubungan dengan bidang kesihatan. 

Istilah ini dapat dikategorikan di bawah pembahagian simptom dan gejala bagi 

penyakit kanser. Ia menerangkan proses di mana sel-sel kanser berkembang 

dan semakin bertambah di dalam tubuh badan seseorang pesakit sehingga ia 

mampu menjejaskan organ-organ lain yang berkaitan.  

 

Perkataan berbentuk frasa yang dilihat turut mempunyai hubungan dengan 

bidang kesihatan antaranya, frasa [basharaṯ al-aṭfāl] ‘بشػػر  اجنفػػاؿ’ yang 

bermaksud „kulit kanak-kanak‟. Perkataan ini boleh diterima sebagai satu 

istilah bidang kesihatan kerana antara punca terjadinya kanser kulit ialah 

melalui pendedahan kulit terhadap sinaran matahari untuk satu tempoh masa 

yang lama. Istilah ini pula boleh dikategorikan di bawah punca dan faktor bagi 

penyakit kanser. Hal ini disebabkan oleh sinaran ultra-ungu yang terdapat pada 

sinaran matahari boleh mengakibatkan terjadinya kanser kulit. Keadaan ini 
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tidak memilih peringkat usia iaitu sesiapa sahaja boleh mendapat kanser kulit 

termaksud kanak-kanak.  

 

Begitu juga bagi perkataan [saraṭān al-qūlūn] ‘سػرناف القبلػبف’ yang bermaksud 

kanser kolon. Ia merupakan sejenis kanser yang boleh berlaku pada seseorang 

individu. Perkataan ini dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan kerana ia 

boleh dikategorikan di dalam jenis-jenis penyakit kanser. Maka, ia relevan 

untuk dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan. 

 

Bagi perkataan [muqāwamaṯ] ‘مقاومػة’ pula merupakan satu kata nama yang 

bermaksud „penentangan‟. Ia dapat dikategorikan di bawah jenis rawatan 

penyakit kanser. Hasil daripada kajian rintis yang dijalankan terhadap salah 

satu artikel kajian, pengkaji mendapati bahawa makna perkataan ini 

mempunyai kaitan dengan bidang kesihatan. Dalam bidang kesihatan, 

seseorang pengidap penyakit kanser memerlukan rawatan khusus bagi 

menentang penyakit tersebut. Rawatan ini akan mencegah sel-sel kanser 

daripada terus merebak.  

 

Penggunaan perkataan ini memberikan gambaran kepada proses yang berlaku 

apabila seseorang pesakit menghadapi penyakit kanser termasuklah penyakit-

penyakit lain. Proses ini kebiasaannya dijelaskan dalam hal-hal berkaitan 

rawatan yang diberikan seperti rawatan radioterapi dan kemoterapi selain 

rawatan-rawatan lain seperti suntikan vaksin bagi menguatkan sistem imun. 
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Perkataan [al-mawt] ‘ اسػػب’ yang bermaksud „kematian‟ juga mempunyai 

hubungan secara langsung dengan bidang kesihatan. Istilah ini dapat 

dikategorikan di bawah pencegahan dan pengawalan. Seseorang pesakit kanser 

yang mengesan penyakit ini lebih awal mempunyai peluang tinggi untuk 

sembuh semula dengan bantuan rawatan yang dijalankan. Namun, jika ia 

dikesan pada peringkat akhir, pesakit tidak mempunyai peluang yang tinggi 

untuk sembuh dan berkemungkinan akan menghadapi kematian. Oleh itu, 

perkataan [al-mawt] ‘ اسػب’  ini juga dianggap istilah bidang kesihatan kerana ia 

relevan dan boleh diterima.  

 

Secara umumnya, kanser boleh dijelaskan sebagai satu keadaan di mana sel-sel 

luar biasa di dalam tubuh badan yang membahagi secara berterusan tanpa 

terkawal mahu pun berturutan. Pertumbuhan kelompok sel berlebihan ini 

digelar sebagai ketumbuhan atau pembentukan tumor. Kanser tumor atau 

tumor malignan boleh merebak sehingga menyerang dan merosakkan tisu serta 

organ-organ yang berhampiran dengan sel kanser. Lama kelamaan, ia akan 

merebak dan membentuk tumor baru di bahagian anggota badan yang lain.  

 

Majlis Kanser Negara (MAKNA) menyatakan di antara jenis kanser ialah jenis 

Karsinoma yang lazimnya berlaku di dalam tisu yang membahagi dengan cepat 

seperti sel-sel meliputi badan manusia seperti kulit, usus, payudara, hati dan 

saluran pernafasan. Ia merupakan jenis kanser yang paling umum ditemui. 

Jenis kedua ialah Sarkoma iaitu kanser yang berlaku pada tisu dan ia 

membahagi dengan kadar lambat seperti otot dan tisu saraf, manakala jenis 
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ketiga ialah jenis Leukemia iaitu kanser yang terjadi pada sel darah (MAKNA : 

2013). 

 

Penyakit kanser dapat dikenalpasti melalui beberapa simptom utama seperti 

bengkak pada leher yang kebiasaannya terjadi bagi kanser tiriod, pendarahan 

yang berlaku susulan daripada ulser yang tidak sembuh di bahagian perut dan 

usus, sakit perut yang berterusan dan ketidakselesaan pada bahagian abdomen 

dan beberapa simptom-simptom lain.  

 

Beberapa bentuk rawatan dapat dilakukan untk merawat penyakit kanser 

antaranya menerusi pembedahan, terapi radiasi (radioterapi), rawatan 

kemoterapi dan terapi hormon. Rawatan-rawatan ini dijalankan bertujuan 

membunuh sel kanser yang terbentuk dan mengurangkan kesan kanser 

terhadap tubuh badan pesakit. Doktor akan mengesyorkan rawatan terbaik 

bergantung kepada jenis dan tahap kanser yang dihidapi oleh pesakit.  

 

2.5 Teori Laras Bahasa Leech & Short (1981)  

Pelbagai teori telah digunapakai oleh pengkaji-pengkaji lepas dalam membuat 

kajian berkaitan laras bahasa. Antara pengkaji barat yang memperkenalkan 

teori berkaitan laras bahasa ialah Halliday, Ure & Ellis dan Leech & Short (S. 

Nathesan:  1995). Bagi kajian ini, pengkaji memilih teori yang diperkenalkan 

oleh  Leech & Short (1981) sebagai kerangka teori.  
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Leech & Short (1981) telah mengesyorkan analisis linguistik dengan melihat 

empat aspek utama iaitu:  

 

i. Leksikal: merangkumi 5 aspek utama iaitu umum, Kata Nama, Kata 

Adjektif, Kata Kerja dan Kata Keterangan. 

ii. Tatabahasa : melihat kepada ciri-ciri ayat, frasa, klausa dan kata. 

Penekanan diberikan kepada aspek kelas kata dari segi konteks kata. 

iii.  Ketenunan @ bentuk dan gaya pertuturan: memfokuskan aspek 

urutan cerita, gaya bahasa dan bentuk bahasa. 

iv. Kohesi dan konteks : melihat hubungan antara ayat dan hubungan 

luaran teks iaitu hubungan antara pengarang dan pembaca. 

 

Namun demikian, dalam kajian ini pengkaji hanya memilih dua aspek 

utama iaitu leksikal dan tatabahasa daripada teori ini untuk proses 

penganalisisan data iaitu dengan berdasarkan kesesuaiannya dengan 

sistem tatabahasa bahasa Arab.  

 

2.6 Peminjaman Kata Bahasa Arab 

Seja Mustafa Mohammed (2009) dalam kajiannya yang bertajuk 

„English Loanwords in the Iraqi Arabic Dialect‟ menyatakan ; 

 

„As foriegn words get intergrated into the recipient 

languange, sometimes the borrowed forms undergo 

changes or take on linguistic characteristics of the 

recipient language. In other words, the borrowed 

forms may become noticeably different from the 

original form that exists in the donor language to a 

degree that the native speaker would not be able to 

recognize their foreignness at all‟. 
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Beliau mengatakan bahawa apabila perkataan-perkataan asing diintegrasikan 

ke dalam bahasa penerima iaitu bahasa yang meminjam, bentuk perkataan yang 

dipinjam mengalami beberapa perubahan atau mengambil ciri-ciri linguistik 

bahasa penerima. Dalam erti kata lain, bentuk-bentuk yang dipinjam menjadi 

berbeza daripada bentuk asal yang wujud dalam bahasa penderma sehinggakan 

penutur asli sama sekali tidak akan dapat untuk mengenal pasti bentuk 

perubahan yang berlaku. 

 

Pengkaji bersetuju dengan kenyataan beliau bahawa sesuatu perkataan yang 

diserap masuk sebagai kata pinjaman pastinya mengalami perubahan pada pola 

perkataan tersebut.  Hal ini berlaku kerana struktur linguistik sesuatu bahasa 

adalah berbeza jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa lain. Ia dilakukan 

bertujuan menyesuaikan perkataan yang dipinjam selari dengan pola perkataan 

bahasa yang meminjam bagi kemudahan penutur bahasa tersebut. 

 

Manakala, Abdul Rauf Hj. Hassan (2002) dalam kajiannya yang 

bertajuk „Peminjaman Bahasa Asing Dalam Kamus Al-Misbah Al-

Munir‟ telah menyenaraikan tujuh pendekatan yang boleh digunakan 

bagi mengenali  kata pinjaman daripada bahasa asing ke dalam bahasa 

Arab. Antara pendekatan tersebut ialah: 

i. Kaedah Pertama : melihat penggunaan tanda-tanda tertentu di 

dalam kamus yang menerangkan sesuatu kata dalam kamus. 

Para ulama‟ bahasa Arab telah menyepakati kaedah ini dan 

digunapakai di dalam penulisan kamus-kamus bahasa Arab. 

Antara contoh tanda-tanda tersebut ialah ( مػػ) iaitu mewakili [al-

mu‟arrab], (د) yang melambangkan kata [al-dakhīl], dan (مػػػب)  
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pula yang merujuk kepada [al-muwallad]. Tanda-tanda ini 

digunakan oleh sidang pengarang di dalam Kamus al-Mu‟jam 

al-Wasīṭ.  

ii. Kaedah Kedua : melihat kepada kaedah percantuman huruf-

huruf Arab dengan huruf-huruf yang lainnya. Dalam sistem 

tatabahasa bahasa Arab, tidak semua huruf Arab dapat 

dicantumkan bersama menjadi satu kata. Misalnya, huruf „Sad‟ 

tidak boleh digandingkan bersama huruf „Jim‟ menjadi satu kata. 

Contoh kata tersebut ialah [al-ṣawlajān] ‘الصبذاف’. 
 

iii. Kaedah Ketiga : penelitian terhadap pola-pola yang terdapat 

pada sesuatu perkataan. Setiap kata terbitan dalam bahasa Arab 

wujud mengikut pola-pola tersendiri dengan membawa maksud 

tersendiri. Maka, perkataan yang terhasil daripada pola-pola 

selain daripada pola-pola kebiasaan dalam bahasa Arab boleh 

dikategorikan sebagai perkataan pinjaman bahasa Arab. 

Beberapa contoh pola yang boleh dianggap sebagai pola kata 

pinjaman ialah pola [fā‟īl] ‘فاع يػػػل’ misalnya perkataan [fānīdh] 

  .’آم لٌ „ iaitu perkataan [āmul] ’فاع ل‘ dan [fā‟ul] ’فا ن يذٌ „
 

iv. Kaedah Keempat : pengecaman kata pinjaman melalui 

kewujudan pelbagai sebutan dan cara bacaan sesuatu perkataan, 

namun ia membawa makna dan erti yang sama. Cara ejaan 

perkataan tersebut melibatkan bentuk ejaan yang berbeza. 

Contohnya, [urbān] ‘أ ربػػػاف’, [urbūn] ‘أ ربػػػبف’, [„urbān] ‘ع ربػػػػاف’, 
[„urbūn] ‘ع رببف’ dan [„arabūn] ‘ع ر ببف’. 
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v. Kaedah Kelima : perkataan kata pinjaman dikenali mengikut 

aspek derivasi dalam bahasa Arab iaitu [al-ishtiqāq] ‘ شػػػتقاؽالا ’. 
Menurut Abdul Rauf, sekiranya sesuatu kata itu tidak dapat 

diderivasikan, maka ia dianggap sebagai satu perkataan kata 

pinjaman. Misalnya, perkataan [tannur] ‘تنُّػػبر’ apabila diwazankan 

akan mengikut pola [fa‟ūl] ‘فع ػػبؿ’. Pola ini tidak terdapat dalam 

tatabahasa bahasa Arab. Maka, ia digolongkan sebagai satu kata 

pinjaman. 

 

vi. Kaedah Keenam : penentuan kata pinjaman dengan membuat 

penelitian terhadap faktor masyarakat. Kekeliruan yang timbul 

dalam menentukan asal-usul sesuatu kata sama ada ia berasal dari 

bahasa Arab atau dipinjam daripada bahasa lain boleh 

diselesaikan dengan merujuk kepada makna semantik kata 

tersebut. Perkataan yang memberi makna yang serasi dengan 

masyarakat Arab tidak dianggap sebagai satu kata pinjaman. 

Misalnya, perkataan [jamal] ‘ لٌ ج  ػػ ’ iaitu „unta‟ yang mudah dilihat 

di tanah Arab. Manakala bagi perkataan yang membawa makna 

yang tidak serasi boleh dianggap sebagai kata pinjaman. 

Contohnya, [filfil] ‘ ٌف و ف ػػػػل’ bermakna „cili‟ yang kebiasaannya 

ditemui di negara India. 

 

vii. Kaedah Ketujuh : penentuan dibuat dengan cara membuat 

kajian perbandingan. Ia dilakukan dengan kaedah 

membandingkan perkataan-perkataan tersebut mengikut aspek 

rumpun bahasa-bahasa Semit yang lain. Misalnya perkataan 

[balāṭ] „ط  ertinya „istana raja‟. Asal-usul perkataan ini ’ب ػػػػ  
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dikatakan berasal daripada bahasa Latin dan bukannya daripada 

mana-mana bahasa Semit. 

 

Berdasarkan tujuh kaedah yang diutarakan oleh Abdul Rauf (2002) ini, 

beliau menyimpulkan bahawa hanya empat kaedah pertama dianggap 

lebih tepat dan bersifat menyeluruh dalam mengenali kata pinjaman 

dalam bahasa Arab. Namun begitu, tiga kaedah yang lain dilihat lebih 

khusus kepada istilah-istilah tertentu sahaja seperti istilah yang 

merujuk kepada buah-buahan, sayur-sayuran dan haiwan. 

 

Proses peminjaman kata yang berlaku terhadap apa-apa bahasa akan 

menyebabkan berlakunya beberapa perubahan terhadap perkataan asal. 

Perubahan tersebut antaranya ialah dari aspek morfologi iaitu 

perubahan pada pola perkataan dan aspek fonologi yang melibatkan 

perubahan pada bunyi. Pendekatan S. Nathesan (1995) yang akan 

digunakan dalam kajian ini akan menjadi sokongan kepada teori laras 

bahasa Leech & Short (1981) yang akan membantu pengkaji mengkaji 

proses peminjaman kata yang berlaku di dalam bahasa Arab. 

 

2.7 Al-Jazeera.Net 

Al-Jazeera.net merupakan satu badan penyiaran berita dan hal ehwal 

semasa 24 jam yang beribu pejabat di Doha, Qatar. Ia kini merupakan 

antara rangkaian media terbesar Arab di bawah syarikat induk Al-

Jazeera Satellite Network. Matlamat utama Al-Jazeera ialah untuk 

mengimbangi arus media perdana semasa dengan laporan dari seluruh 

dunia.  
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Akhbar Al-Jazeera.net atas talian 

 

 

 

2.8 Tinjauan Kajian Berkaitan 

Beberapa kajian lepas berkaitan laras bahasa Arab telah dijalankan oleh 

pengkaji lain antaranya kajian laras bahasa sukan, politik dan ekonomi. Namun 

begitu, kajian laras bahasa kesihatan dalam bahasa Arab belum dijalankan 

secara khusus. Penyelidikan berkaitan bidang kata pinjaman  bahasa Arab 

daripada bahasa-bahasa lain juga telah dilakukan dan diterbitkan dalam 

pelbagai bentuk seperti penerbitan buku-buku, penulisan tesis dan juga jurnal. 

Akan tetapi kajian melibatkan istilah-istilah pinjaman daripada bahasa asing 

yang terdapat dalam laras bahasa kesihatan dari aspek morfologi dan fonologi 

belum ditemui setakat ini. 

 

Wong (2003) dalam kajiannya yang bertajuk „Penggunaan Laras Ekonomi 

Dalam Akhbar Melayu : Satu Analisis Leksikal‟ memberi fokus terhadap 

istilah ekonomi dengan membuat empat klasifikasi istilah yang praktikal iaitu 

keperluan ekonomi, tempat, aktiviti ekonomi dan pelaku. Beliau seterusnya 

menganalisis data kajian secara morfologi dengan melihat kepada proses 
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pembentukan kata, golongan kata dan istilah pinjaman serta istilah bukan 

pinjaman. Hasil kajian secara umumnya menerangkan bahawa kebanyakan 

istilah ekonomi terdiri daripada kata tunggal, diikuti kata terbitan serta kata 

majmuk. Istilah ini terdiri daripada kata nama sahaja. Kebanyakan istilah 

merupakan istilah pinjaman bahasa Inggeris yang terdiri daripada kata tunggal. 

 

Selain itu, Mohd Zulhisyam bin Mustapai (2009) membuat kajian bertajuk 

“Laras Bahasa Sukan Dalam Laman Web Arab”. Beliau memberi fokus kajian 

berkaitan laras bahasa Arab dalam bidang sukan. Hasil kajiannya merangkumi 

kekerapan penggunaan istilah-istilah berkaitan sukan yang dikeluarkan 

daripada artikel berita akhbar Bernama secara „atas talian‟. Beliau juga 

membuat perbandingan antara laras bahasa, gaya bahasa dan dialek. Hasil 

kajian secara umumnya membuktikan bahawa  leksikal memainkan peranan 

yang penting dalam pembentukan ayat dalam sesebuah teks atau laporan. 

 

Seja Mustafa Mohammed (2009) dalam kajiannya yang bertajuk 

„English Loanwords in the Iraqi Arabic Dialect‟ meninjau kewujudan 

kata pinjaman perkataan bahasa Inggeris dalam dialek Iraq dengan 

membuat analisis terhadapnya dari aspek bentuk ia dipinjam serta 

meneliti punca dan kesan penggunaan pinjaman ini ke atas dialek Iraq. 

Beliau merumuskan bahawa kajian ini membuktikan kewujudan 

sebilangan perkataan yang dipinjam daripada bahasa Inggeris telah 

menjadi sebahagian daripada dialek Iraq. Ia hadir di dalam pelbagai 

bentuk antaranya asimilasi, asimilasi-separa dan asimilasi penuh. 
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Syahirah Almuddin (2012) dalam kajian bertajuk „Analisis Morfo-Fonologi 

Perkataan Pinjaman Bahasa Inggeris Dalam Bahasa Arab‟ mengkaji perubahan 

yang berlaku dalam aspek fonologi dan morfologi yang berlaku terhadap kata 

pinjaman bahasa Inggeris di dalam bahasa Arab. Hasil kajian mendapati 

kebanyakan perubahan berlaku pada bunyi bahasa Inggeris yang tidak ada 

dalam bahasa Arab. Bunyi-bunyi ini disesuaikan dengan mengambil bunyi-

bunyi yang paling hampir dari aspek sifat bunyi dan tempat artikulasi. 

Perubahan juga berlaku pada bunyi yang sedia ada dalam bahasa Arab 

disebabkan oleh pengaruh persekitaran bunyi yang terlibat. Kajian mendapati 

tidak terdapat peraturan khusus yang boleh dibuat hasil analisis morfo-fonologi 

perkataan pinjaman bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab. 

 

Satu kajian yang dilakukan oleh  Abdulhafeth Ali Khrisat dan Majiduddin 

Sayyed Mohamad (2014) bertajuk „Language‟s Borrowings : The Role of the 

Borrowed and Arabized Words in Enriching Arabic Language‟ melihat 

peranan yang dibawa oleh kata pinjaman dan kata yang melalui proses 

Arabisasi dalam memperkayakan kosa kata dalam bahasa Arab. Kajian ini 

memberi fokus kepada proses peminjaman kata  yang dilakukan oleh bahasa 

Arab daripada bahasa lain. Hasil dapatan mendapati bahawa dalam proses 

Arabisasi, berlaku perubahan pada perkataan-perkataan kata pinjaman tersebut 

melibatkan penambahan huruf, penggantian atau pengguguran huruf atau juga 

melibatkan perubahan pada aspek artikulasi. Selain itu, perkataan-perkataan ini 

juga wujud dalam lebih daripada satu bentuk fonetik, dan keadaan ini 

membolehkan bahasa Arab mengadaptasi salah satu daripadanya dan diserap 

sebagai satu perkataan dalam bahasa Arab. 
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Berdasarkan beberapa kajian lepas yang dirujuk , didapati bahawa pengkaji-

pengkaji lain telah melakukan kajian terhadap bidang-bidang seperti sukan, 

politik dan pelancongan. Namun begitu, pengkaji belum menjumpai kajian 

laras bahasa kesihatan dalam bahasa Arab dijalankan oleh mana-mana 

pengkaji. Bidang kesihatan itu sendiri merupakan satu bidang ilmu yang sangat 

penting dalam kehidupan manusia seharian.  Pengkaji juga mendapati bahawa 

kajian istilah-istilah khusus laras bahasa kesihatan dari sudut morfo-fonologi 

juga belum dilakukan. Maka, pengkaji memilih tajuk ini sebagai bidang utama 

kajian.  

 

2.9 Kesimpulan 

Dalam bab ini, pengkaji telah cuba menjelaskan skop kajian ini secara lebih 

menyeluruh. Pengkaji telah menerangkan mengenai bidang utama kajian ini 

iaitu bidang sosiolinguistik seterusnya memperkecilkan lagi skop kajian kepada 

sub topik iaitu mengenai laras bahasa. Penerangan mengenai laras bahasa 

disampaikan secara terperinci disertakan dengan contoh-contoh yang relevan 

bagi memberikan gambaran yang lebih jelas. 

 

Pengkaji juga menjelaskan konsep istilah kesihatan dengan padat agar pembaca 

akan lebih memahami apa yang dinamakan sebagai istilah bidang kesihatan. 

Hal ini akan membantu pembaca memahami dengan lebih jelas akan gambaran 

keseluruhan kajian ini dijalankan. Penjelasan mengenai teori laras bahasa 

Leech & Short (1981) juga dijelaskan dengan bantuan beberapa contoh kajian 

lepas yang berkaitan dengan skop kajian ini. 
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BAB KETIGA 

METODOLOGI KAJIAN 

 

3.0 Pendahuluan 

Dalam bab ini, pengkaji akan membincangkan rentetan metodologi 

kajian yang akan digunakan bagi menjalankan kajian ini. Perbincangan 

ini akan melibatkan penerangan berkaitan reka bentuk kajian, kerangka 

konseptual kajian, proses pengumpulan data, serta pendekatan yang 

bakal digunakan untuk menganalisis data-data yang diperolehi selari 

dengan objektif kajian. 

 

3.1  Reka Bentuk Kajian 

Kajian ini berbentuk kajian kualitatif, satu kajian yang melibatkan 

analisis deskriptif iaitu kajian berasaskan teori laras bahasa bagi 

mengenalpasti istilah-istilah laras bahasa kesihatan yang terdapat di 

dalam artikel kesihatan akhbar al-Jazeera.net. Pengkaji memilih teori 

laras bahasa yang dikemukakan oleh Leech & Short (1981) sebagai 

kerangka utama kajian serta kaedah pendekatan oleh S. Nathesan 

(1995) dan Syahirah Almuddin (2012) yang akan digunakan bagi 

menyokong proses penganalisisan data.  

 

Namun begitu, pengkaji mengehadkan penggunaan dua aspek utama 

daripada teori Leech & Short (1981) iaitu aspek leksikal meliputi 

istilah khusus dari kategori kata nama dan kata kerja manakala aspek 
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tatabahasa pula menfokuskan kata frasa. Aspek bentuk dan gaya 

pertuturan serta aspek kohesi dan konteks tidak digunakan kerana 

objektif kajian ini tidak memberi fokus terhadapnya. Ia selari dengan 

ciri-ciri laras bahasa kesihatan yang bersifat tepat, penuh maklumat dan 

tidak mempunyai unsur-unsur keindahan bahasa dalam penulisannya. 

 

Selari dengan objektif kajian berkaitan kata pinjaman, pengkaji 

memilih untuk menggunakan kaedah pendekatan yang diguna pakai 

oleh S.Nathesan (1995) dalam mengkaji laras bahasa ilmiah dalam 

buku teks sekolah menengah. Ketika mengkaji aspek leksikal, beliau 

memberi fokus kepada istilah kata pinjaman yang terdapat di dalam 

data yang diperoleh. Data tersebut diasingkan dari istilah bukan kata 

pinjaman seterusnya dihitung kekerapan yang digunakan.  

 

Antara objektif kajian ini ialah mengenalpasti istilah-istilah kesihatan 

berbentuk kata pinjaman yang terdapat dalam laras bahasa kesihatan 

disebabkan ia banyak digunakan serta membuat analisis struktur 

morfo-fonologi terhadap istilah-istilah bidang kesihatan yang 

diperolehi. Hal ini disebabkan peminjaman masuk sesuatu kata 

pinjaman mempunyai bentuk dan cara tertentu dan ia menarik 

perhatian pengkaji untuk lebih memahami kaedah yang berlaku apabila 

meminjam sesuatu perkataan asing daripada bahasa lain.  

 

Bagi mencapai objektif ini, pengkaji memilih untuk menggunakan kajian 

Syahirah Almuddin (2012) sebagai kerangka utama proses penganalisisan data. 

Beliau dalam kajiannya bertajuk „Analisis Morfo-Fonologi Perkataan Pinjaman 
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Bahasa Inggeris Dalam Bahasa Arab‟ menganalisis kaedah yang digunakan 

oleh bahasa Arab dalam meminjam masuk perkataan baru daripada bahasa 

Inggeris. Beliau membuat perbandingan antara kedua-dua perkataan tersebut 

dan menganalisis secara morfo-fonologi iaitu satu analisis bagi melihat bentuk 

perubahan yang berlaku terhadap pola perkataan serta perubahan pada bunyi 

kata pinjaman tersebut dalam bahasa Arab.  

 

Bagi pengkaji, kaedah ini amat membantu pengkaji untuk mencapai objektif 

yang telah dibuat. Bertitik tolak dari hal ini, maka pengkaji membuat 

keputusan untuk menggunakan kaedah pendekatan beliau bagi menyokong 

teori laras bahasa Leech & Short (1981) yang merupakan kerangka teori utama  

kajian ini. 

 

Carta di bawah ini menunjukkan kerangka konseptual kajian yang 

memberikan gambaran keseluruhan kajian yang akan dijalankan oleh 

pengkaji. Ia menjadi panduan kepada pengkaji untuk memulakan 

kajian agar tidak tersasar daripada objektif kajian yang telah 

dicadangkan di awal bab pertama sebelum ini. 
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Rajah 3.1 Kerangka Konseptual Kajian 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2 Data Kajian  

Bagi menjayakan kajian ini, pengkaji telah menetapkan data kajian yang akan 

digunakan. Ia melibatkan data utama kajian iaitu 15 artikel berita kesihatan 

berkaitan penyakit kanser. Pengkaji menetapkan jumlah ini disebabkan artikel-

artikel yang dipilih mempunyai purata 260-270 perkataan bagi setiap artikel. 

Pengkaji merasakan jumlah ini memadai untuk mendapatkan istilah-istilah 

berkaitan bidang kesihatan dan mampu menjawab persoalan kajian ini.  

 

Data-data ini telah dipilih dan dikumpulkan sepanjang bulan MEI bagi tahun 

2015 daripada sumber arkib akhbar al-Jazeera.net secara atas talian (on-line). 

Setiap artikel berita yang mempunyai perkataan „kanser‟ pada tajuk utama 

dikira sebagai data kajian dengan purata jumlah perkataan sebanyak 260-270 

perkataan bagi setiap artikel. Keseluruhan data ini akan lebih memberikan 

gambaran terperinci kepada pengkaji. 

-Kajian Kualitatif                         

-Teori Leech & Short 

(1981) 

-Pendekatan 

S.Nathesan (1995) 

-Syahirah Almuddin 

(2012) 

1) Istilah-istilah 

khusus 

2) Istilah Kata 

Pinjaman 

3) Struktur   

Morfo-fonologi 

Kata Pinjaman 

Analisis Laras Bahasa 

Kesihatan 

Data :                                         

Al-Jazeera.net 
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3.3 Sumber Data 

Pengkaji memperolehi data – data kajian daripada laman web akhbar 

Al-Jazeera.net secara atas talian (on-line).  Akhbar ini seperti mana 

kebiasaan bagi kebanyakan akhbar di serata dunia mengandungi 

banyak maklumat daripada pelbagai bidang ilmu. Ia merangkumi isu-

isu semasa, luar negara, sukan, politik, pendidikan, sains dan teknologi 

termasuklah sub bidang seperti sains kesihatan.  

 

Al-Jazeera.net merupakan satu badan penyiaran berita dan hal ehwal 

semasa 24 jam yang beribu pejabat di Doha, Qatar. Ia menggunakan 

bahasa Arab sebagai medium bahasa utama dalam menyampaikan 

maklumat selain menggunakan bahasa-bahasa lain seperti bahasa 

Inggeris. 

 

Kini ia merupakan antara rangkaian media terbesar Arab di bawah 

syarikat induk iaitu Al-Jazeera Satellite Network. Matlamat utama Al-

Jazeera ialah untuk mengimbangi arus media perdana semasa dengan 

laporan dari seluruh dunia. 

 

3.4 Proses Pengumpulan Data 

Pada peringkat awal kajian ini, pengkaji telah menjalankan proses 

pengumpulan maklumat secara terperinci daripada sumber-sumber  

primer yang penting  seperti buku-buku, artikel-artikel dan kajian-
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kajian lepas yang berkaitan dengan ilmu laras bahasa serta 

perkaitannya dengan bahasa Arab. Proses awal ini amat penting kepada 

pengkaji bagi memahami gambaran kajian secara keseluruhan supaya 

kajian yang dijalankan mengikut landasan yang sepatutnya. Sekiranya 

pengkaji masih kabur mengenai gambaran kajian secara 

keseluruhannya, akan muncul pelbagai masalah di pertengahan kajian. 

 

Proses seterusnya melibatkan proses pengumpulan data kajian daripada 

sumber sekunder bagi kajian ini. Pengkaji akan meneliti laman web 

akhbar Al-Jazeera.net secara atas talian (on-line) secara umum. Tujuan 

utama pengkaji berbuat sedemikan adalah untuk lebih memahami 

dengan sepenuhnya akhbar tersebut serta memahami selok-belok 

peyusunan maklumat dalam akhbar tersebut.   

 

Berikutnya, pengkaji akan memilih data-data kajian iaitu artikel 

berkaitan penyakit kanser mengikut kriteria yang telah ditetapkan di 

bawah tajuk batasan kajian dalam bab pertama kajian ini. Artikel-

artikel yang telah dipilih akan ditulis semula ke dalam perisian 

Microsoft Word bagi memudahkan pengkaji membaca dan meneliti 

keseluruhan kata di dalamnya. 

 

Pengkaji telah  mengehadkan kajian dengan hanya melihat aspek 

leksikal dan tatabahasa daripada empat aspek utama Teori Leech & 

Short (1981) iaitu leksikal, tatabahasa, bentuk dan gaya pertuturan serta 
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aspek kohesi dan konteks dalam kajian ini. Oleh itu, proses 

pengumpulan data iaitu istilah-istilah khusus dalam bidang kesihatan 

hanya akan melibatkan data yang terdiri daripada kata nama, kata kerja 

dan frasa. Pengkaji juga akan merujuk kepada pendekatan yang 

digunakan oleh S. Nathesan (1995). Dalam kajian beliau, fokus 

diberikan terhadap istilah kata pinjaman yang terdapat di dalam data 

yang dikaji.  

 

Oleh itu, dalam kajian ini, pengkaji akan mengasingkan data kajian 

berbentuk kata pinjaman daripada istilah bukan kata pinjaman sebelum 

jumlah data tersebut dianalisis satu persatu bagi mengetahui asal-

usulnya dan dihitung bagi mengetahui kekerapan penggunaannya 

dalam artikel kesihatan akhbar al-Jazeera.net. Rajah di bawah 

menunjukkan proses pengumpulan secara ringkas.  

Rajah 3.2 Proses Pengumpulan Data 

  

Sumber Primer : buku-buku, artikel-artikel, 
dan  kajian-kajian lepas yang berkaitan. 

Sumber Sekunder :  

i) Artikel kesihatan berkaitan kanser daripada 
akhbar al-Jazeera.net (data kajian). 

ii) Artikel disalin semula ke dalam perisian 
Microsoft Word. 

Istilah kesihatan berbentuk KN, KK, Frasa dan 
K.Pinjaman dikeluarkan daripada artikel 

berasaskan kerangka teori Laras Bahasa Leech 
& Short (1981) dan pendekatan oleh S. 

Nathesan (1995). 

Keseluruhan data yang diperolehi seterusnya 
disenaraikan di dalam bentuk jadual mengikut 

kategori kata yang ditetapkan. 
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3.5 Proses Penganalisisan  Data 

Peringkat seterusnya bagi kajian ini adalah melibatkan proses 

penganalisisan data. Pengkaji akan menganalisis data yang diperolehi 

dengan menggunakan kaedah analisis linguistik berasaskan kerangka 

teori Leech & Short (1981) serta kaedah pendekatan  yang digunakan 

oleh S.Nathesan (1995) iaitu suatu adaptasi berasaskan kerangka teori 

Leech & Short (1981).  

 

Kaedah pendekatan S.Nathesan (1995) dalam mengkaji laras bahasa 

ilmiah dalam buku teks sekolah menengah memberi fokus kepada 

istilah kata pinjaman yang terdapat di dalam data yang diperoleh. 

Seterusnya pengkaji akan merujuk kajian oleh Syahirah Almuddin 

(2012) sebagai asas utama ketika membuat analisis morfo-fonologi 

terhadap istilah kata pinjaman yang diperolehi. 

 

Pada awal proses penganalisisan data, pengkaji akan membuat analisis 

linguistik terhadap data-data kajian yang telah disusun dan 

dikategorikan mengikut kategori kata utama dalam bahasa Arab iaitu 

kata nama, kata kerja dan frasa. Ia kemudiannya akan direkodkan 

dalam komputer dalam bentuk jadual berdasarkan tiga golongan kata 

tersebut serta pengkelasan terhadap data berbentuk kata pinjaman. 

Proses analisis tersebut akan menyatakan makna dan erti bagi setiap 

istilah yang diperolehi. Istilah-istilah kesihatan bersifat ilmiah akan 

diterangkan maksudnya dengan lebih terperinci iaitu dengan 
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memberikan takrifan penuh berbanding dengan istilah umum yang 

diketahui maksudnya. Pengkaji akan menggunakan kamus-kamus 

utama bahasa Arab iaitu kamus al-„Arabiyy al-Asāsiy (1989) dan 

kamus al-Wasīṯ (1990), manakala bagi kamus dwi-bahasa bahasa Arab 

- bahasa Melayu iaitu kamus Besar Arab-Melayu Dewan (2006) dan 

kamus bahasa Inggeris- bahasa Melayu iaitu kamus Oxford Wordpower 

(1999). Kamus atas talian yang dipercayai iaitu Merriam-Webster‟s 

Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas juga antara rujukan-

rujukan utama kajian ini.  

 

Selain bertujuan untuk mengenalpasti ketepatan makna istilah-istilah yang 

diperolehi, ia juga membantu pengkaji menentukan kesahihan istilah berbentuk 

kata pinjaman [al-dakhīl] ‘ لٌ ي   الػػف   ’. Pengkaji juga merujuk kepada pakar 

perubatan di samping membuat perbincangan dengan pakar-pakar bahasa Arab.  

Seterusnya pengkaji akan meneliti keseluruhan data berbentuk istilah kata 

pinjaman daripada aspek asal usul kata pinjaman tersebut, sebelum memberi 

definisi berdasarkan kamus serta menentukan kekerapan kata-kata pinjaman 

yang ditemui daripada keseluruhan data yang diperolehi dalam kajian ini. 

 

Seterusnya,  pengkaji  akan meneliti dan menganalisis struktur morfo-

fonologi yang berlaku terhadap istilah-istilah kata pinjaman yang 

digunakan di dalam akhbar al- Jazeera.net. Penelitian tersebut adalah 

dengan cara melihat kepada perubahan yang berlaku terhadap istilah-

istilah ini daripada aspek morfologi iaitu perubahan yang berlaku 

terhadap pola perkataan yang dipinjam di samping meneliti perubahan 
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yang berlaku daripada aspek fonologi iaitu perubahan pada bunyi 

istilah tersebut menurut bahasa Arab.  

 

Kajian oleh Syahirah Almuddin (2012) akan dijadikan rujukan utama 

dalam menganalisis struktur morfo-fonologi yang terdapat pada istilah-

istilah  bidang kesihatan berbentuk kata pinjaman ini. Pengkaji akan 

cuba mengenalpasti sama ada istilah-istilah kata pinjaman bahasa Arab 

tersebut telah menerima proses arabisasi / asimilasi daripada perkataan 

dalam bahasa lain atau tidak. (Abdul Rauf, 2002:182). Setiap kata 

pinjaman yang telah dianalisis akan dibuat penerangan mengenainya 

secara deskriptif dan terperinci dan disampaikan dalam bentuk jadual, 

rajah, dan carta pai sebagai sokongan. 

 

Rajah 3.3 Proses Penganalisisan Data 

 

 

 

Pengkaji merujuk kamus-kamus utama BA dan BI & kamus Dwibahasa 
BA-BM bagi mengenalpasti pengertian keseluruhan istilah yang 

diperolehi. 

Pengkaji meneliti istilah berbentuk kata pinjaman berpandukan kamus-
kamus BI bagi mengetahui asal-usulnya seterusnya menghitung kekerapan 

daripada keseluruhan data. 

Analisis morfo-fonologi dijalankan terhadap istilah kata pinjaman iaitu 
meneliti perubahan dari aspek morfologi (perubahan pada pola perkataan) 

dan aspek fonologi (perubahan pada bunyi). 

Data dihuraikan secara deskriptif dan terperinci berserta jadual, rajah dan 
carta pai sebagai sokongan. 
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3.6 Kesimpulan 

Bab ini memberikan penerangan mengenai keseluruhan metodologi  kajian yang 

dijalankan bagi memperolehi data dan mencapai objektif kajian yang telah 

ditetapkan. Huraian mengenai kaedah kajian yang jelas amat penting agar 

objektif kajian dapat dicapai di akhir kajian ini dijalankan. Bab seterusnya akan 

menerangkan keseluruhan hasil dapatan kajian ini. 
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BAB KEEMPAT 

ANALISIS LARAS BAHASA KESIHATAN 

 

4.0 Pendahuluan  

Dalam bab ini, pengkaji akan menghuraikan hasil analisis kajian mengenai 

aspek laras bahasa kesihatan yang diperolehi daripada artikel-artikel kesihatan 

berkaitan penyakit kanser. Pengkaji meneliti keseluruhan kata yang 

digunapakai di dalam teks artikel-artikel tersebut seterusnya membuat satu 

analisis linguistik bersifat deskriptif. Teori laras bahasa Leech & Short (1981) 

digunakan sebagai satu asas kerangka teori dalam kajian ini.  

 

Namun begitu, pengkaji mengehadkan kajian ini dengan hanya melihat aspek 

leksikal dan tatabahasa daripada empat aspek utama dalam teori ini iaitu 

leksikal, tatabahahasa, ketenunan, dan kohesi dan konteks. Proses 

pengumpulan data hanya akan melibatkan data yang terdiri daripada istilah-

istilah khusus dalam bidang kesihatan merangkumi istilah-istilah daripada 

golongan kata nama, kata kerja dan frasa. 

 

Selain itu, istilah-istilah khusus berbentuk kata pinjaman juga akan dikeluarkan 

daripada keseluruhan artikel. Pengkaji akan merujuk kepada pendekatan yang 

digunakan oleh S. Nathesan (1995) ketika mengumpul data-data seterusnya 

menganalisis data-data tersebut. Hal ini disebabkan salah satu pendekatan 

beliau lebih memberi fokus kepada data-data melibatkan kata pinjaman. 

Analisis morfo-fonologi berpandukan Syahirah Almuddin (2012) pula 
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bertujuan melihat bentuk perubahan yang berlaku terhadap pola perkataan serta 

perubahan pada bunyi istilah tersebut dalam bahasa Arab. 

 

4.1 Analisis Istilah Laras Bahasa Kesihatan Berkaitan Kanser  

Bagi mencapai objektif kajian ini, pengkaji menganalisis sejumlah 15 artikel-

artikel kesihatan berkaitan kanser yang diambil daripada laman web akhbar al-

Jazeera.net secara „on-line‟ sebagai sumber utama data kajian. Keseluruhan 

artikel disalin semula daripada laman web al-Jazeera.net ke dalam perisian 

Microsoft Word bagi memudahkan pengkaji membaca dan meneliti 

keseluruhan isi kandungan teks artikel.  

 

Wong (2003) dalam kajiannya yang bertajuk „Penggunaan Laras Ekonomi 

Dalam Akhbar Melayu : Satu Analisis Leksikal‟ mengkaji leksikal istilah 

ekonomi yang terdapat di dalam laporan ekonomi, akhbar Utusan Melayu. 

Beliau membuat pengklasifikasian istilah ekonomi yang diperolehi berdasarkan 

empat kumpulan utama iaitu : keperluan ekonomi, tempat, aktiviti ekonomi dan 

pelaku. Kaedah ini dilihat memudahkan pengkaji menganalisis keseluruhan 

data iaitu leksikal yang ditemui dalam laporan ekonomi dan lebih tersusun.  

 

Oleh itu, pengkaji membuat satu pembahagian istilah berdasarkan  klasifikasi 

sesuatu penyakit. Istilah-istilah khusus berkaitan penyakit kanser akan 

dibahagikan mengikut lima kategori utama iaitu : i. simptom dan gejala iaitu 

menerangkan simptom-simptom atau gejala yang boleh dikenalpasti bagi 

mengesan penyakit kanser;  ii. punca dan faktor menerangkan mengenai 
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sebab terjadinya sesuatu penyakit kanser dan hal-hal yang mempengaruhinya; 

iii. jenis iaitu mengenai jenis kanser yang seringkali terjadi terhadap pesakit; 

iv. kaedah rawatan pula mengenai bentuk rawatan yang boleh dilakukan oleh 

para doktor terhadap pesakit kanser dan v.pencegahan dan pengawalan yang 

menerangkan perihal tindakan yang boleh dilakukan oleh seseorang individu 

bagi mengelakkan daripada mendapat penyakit kanser atau mencegahnya 

daripada berulang. 

 

4.1.1 Analisis Istilah Kata Nama  

Berdasarkan data kajian ni, pengkaji mendapati bahawa terdapat 89 istilah-

istilah berbentuk kata nama yang digunakan dalam laras bahasa kesihatan di 

dalam artikel kesihatan akhbar al-Jazeera.net. Keseluruhan istilah ini 

diterangkan berdasarkan kepada dua aspek iaitu istilah berbentuk khusus dan 

istilah yang berkaitan secara langsung. Jadual di bawah menunjukkan 

keseluruhan senarai istilah kata nama yang ditemui. 

Jadual 4.1 Senarai Istilah Kata Nama 

Bil. Istilah Pengertian 

 

اف  ن  ر  الس   .1  Kanser, barah 

ة  اب  ص  ال   .2  Dihidapi 

/ اج م ر اض ض  ر  م  ال   .3  Penyakit 

بفث  اح  الب   .4  Pengkaji, penyelidik 

اء  ب  / اج ن   يب  ب  الط   .5  Doktor 

ة  اي  م  ار   .6  Perlindungan 

يض  ر  م  ال    /  / ال م ر يض ة  ىض  ر  م  ال   .7  Pesakit 

 ـ ر  الب   .8  ـ /   Bengkak / tumor اج و ر ا

ا ي  ف  ش  ت  س  م  ال   .9  Hospital-hospital 
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بُّ الط   .10  Perubatan 

ة  ج  س  ن  اج   .11  Tisu 

ّـُ  .12  Darah الف 

 Pengidap ال م ص اب ا  .13

 Kematian ال م ب     .14

 Ubat tradisional الع ق اق ي   .15

 Meloya, mual الغ ثػ ي اف   .16

 Kajian اج بْ  اث  / الب ح بث   .17

 Senggugut الط م ث   .18

ي ا .19  Sel از   

ة  اي  ق  الب   .20    Pencegahan الب ق ائ ي / 

 Pil اج قػ ر اص   .21

ا اب  ه  ت  ل  الا   .22  Keradangan 

اح  ق  الو   .23  Vaksin 

ن  ق  ار   .24  Suntikan 

ب ـ و  الع   .25  Sains 

اؼ  ش  ت  ك  الا   .26  Penemuan 

ة  م  ز     ت  م  ال   .27  Sindrom 

 Pendermaan الت بػ رُّع   .28

ي ة   .29  Jiwa النػ ف س 

/ الت ط ع يم ا الت ط ع يم   .30  Vaksinasi 

 Pembaikan الت ح سُّن   .31

ن ي ة   .32  Teknik التػ ق 

 Pengelupasan @ meningitis الس ح اي ا .33

ارٌ ب  ت     ا .34  Uji kaji, eksperimen 

 Kulit ب ش ر   .35

يصٌ خ  ش  ت   .36  Diagnosis 

ا ٌ بغ  ص   .37  Kromosom 

اءٌ ف  ش   .38  Penawar, penyembuh 
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اؿٌ ص  ئ  ت  س  ا   .39  Pembasmian 

 Pengawalan  ٌ ر  اص  ض    .40

 Pemeriksaan ف ح صٌ  .41

/ تَ  ر ب ةٌ  .42 تَار    Uji kaji, ujian, percubaan 

ب  نم    .43  Pertumbuhan 

ةٌ م  او  ق  م   .44  Penentangan 

يرٌ ب  ط  ت   .45  Perkembangan 

 Pembekuan ن ف ر ا ٌ  .46

يمٌ  .47  Pemulihan تػ ر م 

ب يٌ  .48    Pakar 

 Serangan م ه اج  ةٌ  .49

 Melawan @ memerangi ض  ار ب ةٌ  .50

 Rawatan م ع اذ  ةٌ  .51

 Imunisasi م ن اع ةٌ  .52

يقٌ ب  ط  ت   .53  Aplikasi 

 Penambahan  ٌ اد  ي  ز   .54

اعٌ ف  ت  ار   .55  Peningkatan 

  Menyelamatkan إ نػ ق اذ   .56

  Memperlahankan إ ب ط اء .57

ءاب  ت  ح  ا   .58  Pencegahan  

ةٌ ح  اف  ك  م   .59  Menentang 

يٌ م  ف  ت   .60  Kemusnahan 

يضٌ ف  ت    .61  Pengurangan, penurunan 

/ الض ر ر   اارً ر  ض  أ   .62  Kemudaratan 

ا ٌ اح  ر  ا   .63 ة  اح  ر  اذ    /   Pembedahan 

ا ا    جٌ    ع   .64 / الع     Rawatan 

اءٌ و  د  /  ة  و ي  اج د   .65  Ubat-ubatan 

/ ال م ص اب ين بفاب  ص  م   .66  Pengidap-pengidap 

ا   بم  بس  وم  ر  الك   .67  Kromosom iaitu jasad yang membawa gen 

yang mengandungi DNA dan protein, dan 
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terdapat pada nukleus sel (Kamus Dewan 

Edisi Keempat : 831) 
 

ي ا .68  Anemia iaitu „a reduction in the quantity اج ن يم 

of the oxygen-carrying pigmen 

haemoglobin in the blood‟ ertinya keadaan 

pengurangan kuantiti pigmen hemoglobin 

yang membawa oksigen di dalam darah. 

(Kamus Concise Medical Dictionary Edisi 

Keempat) 
 

بل بف  الق   .69  Kolon iaitu bahagian usus besar dari usus 

buntu hingga ke hujung usus. (Kamus 

Dewan Edisi Keempat: 806) 
 

ت ي وؿ .70  Kolesterol iaitu komponen asid lemak tepu الك بل يس 

yang terdapat dalam lemak haiwan seperti 

mentega, kuning telur, dan sebagainya 

yang dikatakan mempunyai kesan buruk 

pada sistem peredaran darah. (Kamus 

Dewan Edisi Keempat : 806) 
 

ة  ين  اذ   .71  Gen iaitu sebahagian daripada juzuk sel 

pada benda hidup, yang mengawal ciri 

fizikal, pertumbuhan, dan perkembangan 

benda hidup yang berkenaan. (Kamus 

Dewan Edisi Keempat : 456) 
 

ت بر .72  Doktor الفُّك 

ي ا .73  Leukimia iaitu sejenis penyakit yang الوُّبك يم 

kronik atau berlarut-larutan oleh sebab 

terdapatnya leukosit yang berkembang 

biak dan meresap ke dalam sumsum 

tulang, limpa dan lain-lain, dan 

membinasakan alat-alat tubuh yang 

membentuk darah. (Kamus Dewan Edisi 

Keempat : 934) 
 

ت ي ي ا .74  Bakteria iaitu organisma seni yang hidup الب ك 

dalam tanah, air, bahan organik atau badan 

tumbuh-tumbuhan dan haiwan, dan 

sesetengahnya boleh menyebabkan 

penyakit. (Kamus Dewan Edisi Keempat: 

112) 
 

 Herpes iaitu sejenis penyakit berjangkit اش ر ب س .75

yang disebabkan oleh virus, yang 

menyebabkan terjadinya lepuh-lepuh kecil 

berair pada kulit. (Kamus Dewan Edisi 

Keempat : 529) 
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ن بم ا .76  Melanoma iaitu„a type of cancer or tumor ال م ي  

that begins as a dark spot or area on the 

skin‟. Ertinya, sejenis barah atau tumor 

yang mula terbentuk sebagai satu tompok 

gelap pada permukaan kulit. (Merriam 

Webster‟s Colligiate Online Dictionary 

Edisi Kedua belas) 
 

ي ائ يالك يم   .77  Kemoterapi iaitu cara rawatan yang 

menggunakan bahan kimia tertentu untuk 

merawat dan mengawal sesetengah 

penyakit terutamanya penyakit kanser. 

(Kamus Dewan Edisi Keempat : 733) 
 

 Demam Selesema إ ن ف و ب نػ ي ا .78

ي .79 يُّبن بل با   Imunologi iaitu cabang ilmu perubatan إ م 

yang berkaitan dengan pelalian atau daya 

tahan terhadap penyakit. (Kamus Dewan 

Edisi Keempat : 572) 
 

 Hemophilia iaitu penyakit keturunan yang ى يم بف يو يس .80

menyebabkan darah penghidapnya sukar 

membeku hingga mengakibatkan 

perdarahan yang teruk apabila terluka.  

(Kamus Dewan Edisi Keempat : 526) 
 

ينس  بك  ت     ف  أ   .81  Aflatoksin iaitu „any of several 

carcinogenic mycotoxins that are 

produced especially in stored agricultural 

crops (as peanuts) by molds (as 

Aspergillus flavus)‟. Ertinya, aflatoksin 

diterangkan sebagai apa-apa mikotoksin 

karsinogenik yang dihasilkan terutamanya 

di dalam tanaman pertanian yang disimpan 

seperti kacang tanah mengikut acuan 

seperti Aspergillus flavus. (Kamus 

Merriam-Webster‟s Colligiate Online 

Dictionary Edisi Kedua belas) 
 

 Omega-3 iaitu „being or composed of 3- ايغ  وم  أ   .82

polyunsaturated fatty acids that have the 

final double bond in the hydrocarbon 

chain between the third and fourth carbon 

atoms from the end of the molecule and 

that are found especially in fish, fish oils, 

vegetable oils, and green leafy 

vegetables‟.  Ertinya, „omega-3‟ 

merupakan suatu unsur yang terdiri 

daripada asid lemak poli tak tepu yang 

mempunyai ikatan kembar terakhir dalam 

rantaian hidrokarbon ketiga dan keempat 
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dari akhir molekul dan kebiasaannya 

ditemui pada ikan, minyak ikan, minyak 

sayuran dan sayur-sayuran berdaun hijau 

(Merriam-Webster‟s Colligiate Dictionary 

Edisi kesepuluh) 
 

ا ي  بم  م  يو  ت   .83  Telomere iaitu „the natural end of a 

eukaryotic chromosome composed of a 

usually repetitive DNA sequence and 

serving to stabilize the chromosome‟. 

Ertinya, bahagian hujung semulajadi pada 

kromosom eukariotik yang terdiri daripada 

urutan  DNA berulang dan ia bertindak 

menstabilkan kromosom. (Kamus 

Merriam Webster‟s Colligiate Online 

Dictionary Edisi Kedua belas) 
 

يػ ف بس ا ٌ  .84  Glyphosate iaitu „a systemic غ   

organophosphate herbicide  (C3H8NO5P) 

used to control herbaceous and woody 

weeds especially on croplands‟. Ertinya, 

sejenis racun rumpai jenis organofosfat 

yang sistemik yang digunakan untuk 

mengawal tumbuhan rumput dan rumpai 

yang berakar kukuh terutamanya pada 

tanah pertanian. (Kamus Merriam-

Webster‟s Colligiate Online Dictionary 

Edisi Kedua belas) 
 

 Krim iaitu bahan berubat yang pekat dan ك ر يٌ  .85

lembut seperti krim yang digunakan untuk 

melembutkan kulit, menyerikan rambut 

dan sebagainya (Kamus Dewan Edisi 

Keempat : 829).  
 

 Nikotina iaitu sejenis bahan beracun yang ن يك بت ين ام يف .86

terdapat dalam tembakau dan digunakan 

sebagai racun serangga dan pewasap. 

(Kamus Dewan Edisi Keempat : 1081) 
 

 Vitamin iaitu satu bahan organik yang ف يت ام ين .87

sangat penting yang diperlukan oleh badan 

dengan jumlah yang kecil dan berperanan 

dalam pertumbuhan normal, pengawalan 

kesihatan dan pencegahan penyakit. 

(Kamus Dewan Edisi Keempat : 1790) 
 

 Protein iaitu zat yang membina tubuh yang بػ ر وت ين  .88

terdapat dalam daging, susu, telur dan 

lain-lain serta membaiki segala bahagian 

tubuh yang rosak, luka atau cedera. 

(Kamus Dewan Edisi Keempat  : 1236). 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



54 
 

 

 

 

 

a) Berbentuk Khusus:  

Pengkaji mendapati sejumlah 45 istilah kesihatan yang khusus digunakan dalam 

laras bahasa kesihatan daripada jenis kata nama. Istilah-istilah khusus bidang 

kesihatan dirumuskan sebagai satu konsep mengenai penggunaan istilah-istilah 

yang hanya khusus bagi bidang kesihatan itu sendiri. Istilah-istilah ini 

melibatkan aspek makna yang secara langsung difahami hanya di dalam bidang 

kesihatan sahaja. 

 

Jadual 4.2 Senarai Istilah Kata Nama Berbentuk Khusus 

Bil.  Istilah  Pengertian  

  Kanser, barah الس ر ن اف .1

  Dihidapi ال ص اب ة .2

  Penyakit ال م ر ضٌ / اج م ر اض .3

اءب  ن  /اج   يب  ب  الط   .4  Doktor  

ال م ر يض ةٌ  /  ال م ر ض ى/  ال م ر يضٌ  .5  Pesakit  

 ٌـ/الب ر ٌـ  .6   Bengkak/tumor اج و ر ا

ف ي ا  .7 ت ش   Hospital-hospital ال م س 

  Perubatan الط ب   .8

ةٌ  .9 ج   Tisu اج ن س 

  Pengidap ال م ص اب ا  .10

  Ubat tradisional الع ق اق يٌ  .11

ي ا .12   Sel از   

 

/ فػ يػ ر وس ا  فػ يػ ر وسٌ  .89  Virus iaitu sejenis kuman yang lebih halus 

daripada bakteria yang boleh 

menyebabkan penyakit kepada manusia, 

haiwan atau tumbuhan. (Kamus Dewan 

Edisi Keempat : 1790) 
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  Pil اج قػ ر اصٌ  .13

  Vaksin الو ق احٌ  .14

  Suntikan ار ق نٌ  .15

  Sains الع و ب ٌـ .16

ز م ة .17   Sindrom ال م ت   

ي ة .18   Jiwa النػ ف س 

  Vaksinasi الت ط ع يمٌ/ الت ط ع يم ا  .19

  Pengelupasan @meningitis الس ح اي ا .20

ت ب ارٌ  .21   Uji kaji, eksperimen ا  

  Kulit ب ش ر   .22

  Kromosom ص بغ ا ٌ  .23

ف اءٌ  .24  Penawar, penyembuh ش 

  Pemeriksaan ف ح صٌ  .25

/تَ  ر ب ةٌ  .26 تَار    Uji kaji, ujian, percubaan 

  Rawatan م ع اذ  ةٌ  .27

  Imunisasi م ن اع ةٌ  .28

اذ ر اح ةٌ   /ا ر اح اٌ   .29  Pembedahan  

ا ا ٌ  .30 جٌ / الع      Rawatan ع   

/ د و اءٌ  ة  ي  و  د  اج   .31  Ubat-ubatan 

  Pengidap-pengidap م ص اب بف / ال م ص اب ين .32

  Kromosom الك ر وم بس بم ا  .33

ي ا .34   Anemia اج ن يم 

ت ي وؿ .35   Kolesterol الك بل يس 

ت بر .36   Doktor الفُّك 

  Demam selesema إ ن ف و ب نػ ي ا .37

ي .38 يُّبن بل با    Imunologi إ م 

  Hemophilia ى يم بف يو يس .39
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يغ ا  .40  Omega-3 3-أ وم 

  ‟Telomere„ ت يو م بم ي ا  .41

  Krim ك ر يٌ  .42

  Vitamin ف يت ام ين .43

  Protein بػ ر وت ين .44

  Virus فػ يػ ر وس / فػ يػ ر وس ا  .45

 

Antara istilah di atas ialah, perkataan [al-maraḍ]  ‟bermaksud „penyakit   ض  ر  م  ال  

yang ditemui dalam kebanyakan artikel yang dikaji. Ia digunakan juga dalam 

bentuk jamak seperti [al-a‟mrāḍ]   اج م ر اض yang bermaksud „penyakit-penyakit‟. 

Perkataan „penyakit‟ bersifat khusus dalam bidang kesihatan kerana bidang 

kesihatan itu sendiri  memperkatakan tentang tahap kesihatan seseorang 

individu. Tahap kesihatan akan terjejas dengan kehadiran simptom-simptom 

yang menunjukkan tubuh badan mengalami penyakit tertentu. Perkataan ini 

biasa ditemui di dalam artikel berkaitan kesihatan dalam apa jua bentuk 

terbitan dan tidak hanya ditemui di dalam akhbar al-Jazeera.net sahaja.  

 

Selain itu, terdapat istilah lain yang ditemui seperti [al-ṭabīb]   يب  ب  الط  yang 

bermaksud 'doktor' iaitu orang yang berkelayakan untuk merawat pesakit, 

termasuklah perkataan [al-a‟ṭibbā‟]    اء  ب  اج ن  yang menerangkan maksud jamak 

iaitu „doktor-doktor‟. Doktor diketahui umum sebagai orang yang 

bertanggungjawab dalam memberikan rawatan kepada pesakit dan sebagai 

tempat rujukan pesakit mengenai penyakit-penyakit tertentu. Kebiasaannya, 

doktor menjadi individu yang bertanggungjawab mengdiagnosis apa-apa 

penyakit yang dihidapi oleh pesakit berdasarkan simptom-simptom yang 

ditunjukkan oleh pesakit dengan bantuan alat-alat tertentu dan kecanggihan 
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teknologi bidang perubatan dan berupaya memberikan khidmat nasihat kepada 

pesakit ke arah amalan gaya hidup yang lebih sihat. 

 

Begitu juga dengan perkataan [al-marīḍ]  yang bermaksud „pesakit‟ dan يض  ر  م  ال   

perkataan [al-marḍā]   ىض  ر  م  ال  iaitu „pesakit-pesakit‟. Individu yang mengalami 

apa-apa penyakit disebut „pesakit‟. Artikel kesihatan memberikan penerangan 

berkaitan hal-hal  kesihatan dan maklumat-maklumat ini biasanya ditujukan 

kepada individu sihat termasuklah pesakit sebagai makluman dan peringatan 

penting supaya menjaga kesihatan, sebagai makluman dalam mengawal 

penyakit yang dihidap. Dalam bidang kesihatan, istilah „pesakit‟ merupakan 

istilah khusus kerana pesakit wujud di seluruh dunia, maka ia sememangnya 

digunakan secara meluas dalam apa jua medium penyebaran maklumat 

berkaitan kesihatan.  

 

Perkataan [al-mustashfayāt] ‘ ا ي  ف  ش  ت  س  م  ال   ’ yang bermaksud „hospital‟ juga 

merupakan istilah khusus dalam bidang kesihatan. Ia merupakan satu institut 

yang memberikan khidmat berkaitan kesihatan merangkumi aspek rawatan, 

khidmat nasihat, pengubatan, terapi dan sebagainya. Hospital wujud di seluruh 

dunia kerana keperluan pesakit terhadap khidmat yang disediakan dan 

membantu menjaga kebajikan pesakit. Perkataan [al-a‟dwīyah] ‘ ة  ي  و  د  اج   ’ juga 

antara istilah khusus bagi bidang kesihatan. Ia diterangkan sebagai satu bahan  

yang membantu dalam proses rawatan dan penyembuhan sesuatu penyakit. 

 

Berdasarkan penelitian pengkaji terhadap keseluruhan artikel berkaitan 

penyakit kanser, pengkaji turut menemui beberapa istilah-istilah khusus bagi 
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penyakit kanser antaranya perkataan [al-saraṭān] ‘ اف  ن  ر  الس   ’ yang merujuk 

kepada penyakit „kanser‟ atau barah itu sendiri. Barah bermaksud ketumbuhan 

berbahaya pada kulit atau pada tisu di dalam tubuh yang disebabkan oleh 

pertumbuhan sel yang tidak mengikut kadar yang normal disebabkan oleh 

pengaruh bahan-bahan karsinogen seperti bahan kimia dan virus. (Kamus 

Dewan Edisi Keempat: 2005,128).  

 

Terdapat istilah-istilah khusus berkaitan kanser yang lain antaranya, perkataan 

[al-kurūmūsūm] ‘ ب ـ بس  وم  ر  الك   ’ yang bermaksud „kromosom‟. Kamus Merriam-

Webster‟s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, mengkategorikan perkataan 

ini sebagai International Scientific Vocabulary (ISV), iaitu merupakan satu 

istilah saintifik dalam perihal penyakit kanser (1995 : 204). Menurut Kamus 

Dewan Edisi Keempat (2005 : 831), kromosom merupakan satu istilah biologi 

yang bermaksud jasad yang membawa gen yang mengandungi DNA dan 

protein terdapat pada nukleus sel.  

 

Perkataan [al-waram] ‘ ـ   juga merupakan satu istilah khusus bagi penyakit ’الب  ر  

kanser. Ia bermaksud tumor, iaitu suatu ketumbuhan yang tidak normal terjadi 

sebagai antara salah satu simptom bagi penyakit kanser. Sebagai contoh, bagi 

penyakit kanser payu dara, antara simptom-simptom awal penyakit ini ialah 

kewujudan sel tumor atau ketumbuhan di bahagian tersebut dan ia boleh 

dikenalpasti melalui beberapa bentuk pemeriksaan dengan bantuan para doktor.  

 

Beberapa contoh yang telah dijelaskan sebelum ini dilihat sebagai istilah-istilah 

khusus bagi bidang kesihatan berdasarkan kepada makna yang dibawa olehnya 
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serta penggunaannya yang hanya khusus dalam bidang ini. Oleh itu, ia boleh 

dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan. 

 

b) Berkaitan Secara Langsung:  

Pengkaji melihat apa-apa jua perkataan yang mempunyai kaitan secara 

langsung dengan bidang kesihatan akan turut dipilih sebagai dapatan kajian. Ia 

melibatkan pemilihan perkataan yang digunakan bagi menerangkan hal-hal 

berkaitan bidang kesihatan dan membawa erti yang relevan dengan bidang 

tersebut.  

 

Pemilihan perkataan ini juga dibuat  berdasarkan kepada pembahagian 

penyakit kanser yang telah dirangka sebelum ini iaitu dengan mengkategorikan 

perkataan-perkataan yang mempunyai kaitan secara langsung berdasarkan 

kepada i. simptom dan gejala; ii. punca dan faktor; iii. jenis; iv. rawatan; 

dan v. pencegahan dan pengawalan bagi sesuatu penyakit kanser.  

 

Kesahihan leksikal dan kategorinya dipastikan dengan merujuk kepada kamus-

kamus perubatan, pakar perubatan dan membuat perbincangan dengan pakar-

pakar kesihatan. Sejumlah 44 istilah dikategorikan sebagai istilah yang 

mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan. 

 

Jadual 4.3 Senarai Istilah Kata Nama Berkaitan Secara Langsung 

Kategori Istilah 
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1. Simptom dan 

gejala  

 ـ  - ل ت ه اب ا ، الط م ثٌ ، الغ ثػ ي اف، الف  ، الا 
 ار ت ف اعٌ ، ز ي اد  ٌ ، ن ف ر ا 

2. Punca dan faktor -    ت ي ي ا، اذ ين ةٌ ، ت ط ب يرٌ ، ب  نم ، الب ك 
ين ت بك س  يػ ف بس ا ٌ ، أ ف     ن يك بت ين ام يف، غ   

3. Jenis -  ٌي ا، الق بل بف ن بم ا، اش ر ب س، الوُّبك يم   ال م ي  

4. Rawatan - ن ي ة،  الت بػ رُّع يصٌ ، التػ ق  ، م ق او م ةٌ ، ت ش خ 
، ت ط ب يقٌ ، ض  ار ب ةٌ ، م ه اج  ةٌ ، تػ ر م يمٌ 

ي ائ ي، م ك اف ح ةٌ  م يٌ  ،الك يم   ، إ نػ ق اذ  ت ف 

5. Pencegahan dan 

pengawalan 

ث بف - اي ة،  الب اح  اج بْ  اثٌ ، ال م ب  ٌ ، ار م 
، الب ق ائ ي / الب ق اي ةٌ ، / الب ح بثٌ 
ت ش اؼ ت ئ ص اؿٌ ، الت ح سُّن، الا ك  ، ا س 
أ ض ر اراً / ، ت  ف يضٌ ،   ب يٌ ، ض  اص ر  ٌ 
ت ب اءالض ر ر  ، إ ب ط اء، ا ح 

 

Sebagai contoh, perkataan [muqāwamah] ‘ ةٌ م ػاو  ق  م   ’  merupakan satu kata nama 

yang bermaksud „penentangan‟. Ia dapat dikategorikan di bawah jenis rawatan 

penyakit kanser. Hasil daripada kajian rintis yang dijalankan terhadap salah 

satu artikel kajian, pengkaji mendapati bahawa makna perkataan ini 

mempunyai kaitan dengan bidang kesihatan. Dalam bidang kesihatan, 

seseorang pengidap penyakit kanser memerlukan rawatan khusus bagi 

menentang penyakit tersebut. Rawatan ini akan mencegah sel-sel kanser 

daripada terus merebak. Penggunaan perkataan ini memberikan gambaran 

kepada proses yang berlaku apabila seseorang pesakit menghadapi penyakit 

kanser termasuklah penyakit-penyakit lain. Proses ini kebiasaannya dijelaskan 

dalam hal-hal berkaitan rawatan yang diberikan seperti rawatan radioterapi dan 

kemoterapi selain rawatan-rawatan lain seperti suntikan vaksin bagi 

menguatkan sistem imun. 
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Selain itu, perkataan [al-damm] ‘ ُّـ  yang bermaksud „darah‟ juga mempunyai ’الػف 

kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan terutamanya penyakit kanser. 

Ia menerangkan mengenai antara bentuk ujian yang boleh dilakukan bagi 

mengenalpasti penyakit ini. Ia dijalankan apabila seseorang itu mengesan 

beberapa simptom yang menunjukkan kewujudan penyakit kanser. Pelbagai 

penyakit boleh dikesan dengan cara melakukan ujian darah. Darah yang 

diambil akan dibawa ke makmal penyelidikan bagi menjalankan ujian 

perubatan ke atasnya. Perkataan ini dikelaskan sebagai satu istilah bidang 

kesihatan yang berkaitan dengan simptom dan gejala bagi sesuatu penyakit. 

Ujian darah yang dijalankan lebih awal dapat mengesan sesuatu 

ketidaknormalan yang terjadi pada tubuh badan. 

 

Perkataan [al-mawt] ‘ ػال    pula yang bermaksud „kematian‟ juga mempunyai ’   ب  م 

hubungan secara langsung dengan bidang kesihatan. Istilah ini dapat 

dikategorikan di bawah pencegahan dan pengawalan. Seseorang pesakit kanser 

yang mengesan penyakit ini lebih awal mempunyai peluang tinggi untuk 

sembuh semula dengan bantuan rawatan yang dijalankan. Namun, jika ia 

dikesan pada peringkat akhir, pesakit berkemungkinan tidak mempunyai 

peluang yang tinggi untuk sembuh dan akan menghadapi kematian. Oleh itu, 

perkataan ini juga dianggap istilah bidang kesihatan kerana ia relevan dan 

boleh diterima.  

Selain itu,  perkataan [al-qūlūn] ‘  الق بل ػبف’ yang bermaksud „kolon‟, [al-thadyu] 

‘ ى  ف  الث ػػ ’ ertinya „payudara‟, dan [al-ri‟ah] ‘  الر ئ ػػة’ iaitu „paru-paru‟ juga 

mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan terutamanya 
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berkaitan jenis penyakit kanser. Penyakit kanser boleh  berlaku pada organ-

organ tubuh badan seperti yang dinyatakan  sebelum ini. Ia boleh berlaku pada 

organ-organ utama di dalam tubuh badan termasuklah organ-organ yang kecil 

seperti mata dan telinga. Perkataan [al-lūkīmīyyā] ‘ اي ػالوُّبك يم   ’ iaitu sejenis kanser 

berkaitan sel darah merah dikenali sebagai leukemia. Perkataan ini 

dikategorikan sebagai istilah yang mempunyai kaitan secara langsung dengan 

jenis penyakit kanser  iaitu sejenis kanser yang boleh berlaku pada sel-sel darah 

di dalam tubuh badan. Oleh itu, perkataan ini juga boleh dianggap sebagai satu 

istilah bidang kesihatan. 

 

Perkataan [nīkūtīnāmīd] ‘ يػفام  ين  بت  يك  ن   ’ juga merupakan antara perkataan yang 

mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan.  Ia bermaksud 

„nikotina‟ iaitu sejenis bahan kimia beracun yang terdapat dalam tembakau dan 

digunakan sebagai racun serangga dan pewasap (Kamus Dewan Edisi 

Keempat, 2005 :1081). Bahan kimia ini ditemui di dalam rokok dan amalan 

merokok merupakan antara faktor utama yang menyumbang terjadinya kanser 

paru-paru. Hal ini disebabkan oleh kandungan nikotina yang tinggi di dalam 

asap rokok tersebut akan mengakibatkan sel paru-paru terjejas dan menjadi 

rosak seterusnya akan bertukar menjadi sel kanser. Oleh itu, perkataan ini 

dikategorikan sebagai satu istilah bidang kesihatan iaitu di bawah kategori 

punca dan faktor. Keseluruhan contoh yang dijelaskan ini menunjukkan ia 

sebagai satu istilah yang berkaitan secara langsung dengan bidang kesihatan. 

 

4.1.2 Analisis Istilah Kata Kerja  
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Dalam kelas kata kerja pula, sebanyak 32 istilah bidang kesihatan diperolehi 

daripada data kajian ini.  

Jadual 4.4 Senarai Istilah Kata Kerja 

Bil.  Istilah Pengertian 

ُر  ك  ت  ابػ   .1 Mencipta  

يب ت  /بايب  ص  أ   .2  Menghidap, mengidap أ ص 

 ,Meramalkan, menjangkakan أب  ن  تػ  يػ   .3

ف   .4  Mendedahkan ي ك ش 

 

 Berkembang ر  ب  ط  ت   .5

 ,Mengancam د  ف  ه  تػ   .6

 ,Melindungi يم  ت    .7

 Terdedah ض  ر  ع  تػ  يػ   .8

ُباع  ض      .9 Akur, patuh 

 Merawat تػ ع ال ج   .10

 Mati بف  بت  ي    .11

 Merebak ر  ش  ت  ن  يػ   .12

ت ل  / قػ ت ل   .13  Membunuh يػ ق 

ر ي ت .14  Dijalankan ا ر     / أ ا 

 Terjadi, terbentuk يػ ن ش أ   .15

 Melindungi ي ق ي .16

 Mengelakkan, menjauhi ب  ن  تَ    .17

 Memusnahkan ي ف م ر   .18

 Merosakkan ف  تػ ف س   .19

ب ح   .20 ُي ك  Mencegah, menghalang, menahan 

 ـ  .21 ُيػ ق او  Melawan 

 Menguji ب   ت  ي    /     ر  بػ  ت     ا   .22

ُ   ف  ك  أ   .23 Mengesahkan, membuktikan 

 

 Menentang, melawan يُ  ار     .24
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  a) Berbentuk Khusus  

Bagi kategori ini, terdapat sejumlah 11 istilah yang khusus digunakan dalam 

laras bahasa kesihatan. 

Jadual 4.5 Senarai Istilah Kata Kerja Berbentuk Khusus 

Bil.  Istilah  Pengertian  

يب با .1 يب ت  /أ ص  أ ص   Menghidap, mengidap  

  Merawat تػ ع ال ج   .2

ت ل  / قػ ت ل   .3   Membunuh يػ ق 

ف   .4   Merosakkan تػ ف ش 

ت بػ ر    /  ي  ت ب    .5   Menguji ا   

  Mengesahkan,membuktikan أ ك ف     .6

  Menderita, mengalami تػ ع ان   .7

  Sembuh ش ف ي ت   .8

  Memudaratkan ي ض رُّ  .9

 Mengdiagnosis ي ش خ ص   .10

  Menyuntik ح ق ن   .11

 

 Menderita, mengalami ع ان  تػ   .25

 Sembuh ش ف ي ت   .26

ُس ق     .27 Gugur, luruh 

ُيػ و ق ى .28 Berdepan 

ُتػ ق و ل   .29 Mengurangkan 

 Memudaratkan ي ض رُّ  .30

  Mendiagnosis ي ش خ ص   .31

 Menyuntik ح ق ن   .32
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Perkataan [tuā‟liju] ‘  تػ ع ال ج’ yang bermaksud „merawat‟ menerangkan proses 

yang berlaku apabila seorang doktor  memberi rawatan yang sewajarnya ke 

atas seorang pesakit berdasarkan kepada jenis penyakit yang dihidapi. Proses 

rawatan ini melibatkan pelbagai bentuk rawatan antaranya melalui pemberian 

ubat-ubatan, rawatan kemoterapi, radioterapi dan melalui pembedahan. 

 

Begitu juga dengan perkataan [„uṣībū] ‘ بايب  ص  أ   ’ bermaksud „menghidap‟. Ia 

menerangkan keadaan seorang pesakit yang mengalami sesuatu penyakit. Ia 

ditentukan berdasarkan kepada beberapa simptom-simptom yang boleh dilihat 

pada seseorang pesakit sama ada dapat dilihat secara mata kasar atau melalui 

pengesahan ujian klinikal oleh pakar-pakar berkaitan.  

 

Perkataan [yushakhkhiṣu] ‘  ي ش خ ص’ iaitu „mendiagnosis‟ pula menunjukkan 

kaedah menentukan sesuatu penyakit melalui ujian dan sebagainya yang 

dilakukan oleh doktor bagi mengesahkan sesuatu penyakit yang dihidapi oleh 

pesakit. Kedua-dua perkataan ini digunakan dengan kerap dalam menerangkan 

proses yang kebiasaan berlaku dalam hal-hal berkaitan bidang kesihatan. 

 

Manakala perkataan [shufiyat] pula ‘  ش ف ي ت’ yang bermaksud „sembuh‟ 

menerangkan keadaan seorang pesakit yang telah sembuh dan pulih daripada 

penyakit yang dihidapi. Seseorang yang disahkan menghidap sesuatu penyakit 

akan menjalani proses rawatan bagi mengubati penyakit yang dialami. Lebih 

awal rawatan diberikan, lebih tinggi peratusan untuk pesakit itu sembuh.  
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Pengkaji juga menemui perkataan [ḥaqana] ‘ ن  ق  ح   ’ yang bermaksud 

„menyuntik‟. Kata kerja ini bermaksud satu perbuatan memasukkan ubatan 

atau cecair ke dalam badan dengan jarum (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2005 

: 1545). Tindakan ini dilakukan oleh orang yang bertauliah seperti para doktor 

dan jururawat terhadap mana-mana pesakit yang memerlukannya. Kesemua 

contoh yang dijelaskan ini mempunyai kaitan dengan bidang kesihatan secara 

khusus. Maka, ia merupakan antara istilah-istilah bidang kesihatan. 

 

b) Berkaitan Secara Langsung 

Dalam pembahagian ini, pengkaji membuat kesimpulan bahawa mana-mana 

kata kerja yang mempunyai kaitan secara langsung dengan penyakit kanser 

berdasarkan lima kategori yang ditetapkan sebelum ini akan turut dikira 

sebagai satu istilah bidang kesihatan. Terdapat 21 istilah kata kerja yang 

berkaitan secara langsung dengan bidang kesihatan.  

 

Jadual 4.6 Senarai Istilah Kata Kerja Berkaitan Secara Langsung 

Kategori Istilah 

1. Simptom dan 

gejala  

ر  ، تػ ه ف د  ، ت ط ب ر   -   ، يػ ن ش أ   ،يػ ن ت ش 

2. Punca dan faktor - ف  ، يػ تػ ن ب أ  ، يػ تػ ع ر ض  ، ي ك ش 

3. Jenis - 

4. Rawatan -  ر ي ت ،  /أ ا   ـ ، ي ف م ر  ا ر    ، يػ ق او 
   تػ ق و ل   ، تػ ق و ل  ، س ق    ، يُ  ار    

5. Pencegahan dan 

pengawalan 

، ي ق ي، ي  بت بف   ،  ض ع با، ت  م ي، ابػ ت ك ر   -
 ، ب ح  تَ  ن ب   ، ي ك 
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Sebagai contoh, perkataan kata kerja seperti [taṭawwara] ‘ ر  ب  ط ػػػت   ’ yang 

bermaksud „berkembang‟ juga mempunyai hubungan dengan bidang kesihatan. 

Istilah ini dapat dikategorikan di bawah pembahagian simptom dan gejala bagi 

penyakit kanser. Ia menerangkan proses di mana sel-sel kanser berkembang 

dan semakin bertambah di dalam tubuh badan seseorang pesakit sehingga ia 

mampu menjejaskan organ-organ lain yang berkaitan. 

 

Terdapat juga istilah-istilah daripada kategori kata kerja yang dilihat khusus 

dalam hal penyakit kanser. Misalnya, perkataan [saqaṭa] ‘  yang ditemui ’   ق  س  

oleh pengkaji di dalam artikel berkaitan penyakit kanser. Ia dikategorikan di 

bawah kategori rawatan. Perkataan ini bermaksud „luruh‟. Kata kerja ini 

digunakan bersama perkataan [al-sha‟r] ‘ رع  الش   ’ iaitu „rambut‟ khusus bagi 

menerangkan kesan sampingan yang dialami oleh seorang pesakit kanser 

apabila menjalani beberapa siri rawatan kemoterapi dan radioterapi antaranya 

mengalami keguguran rambut yang teruk. Ia sering kali terjadi bagi pesakit 

yang menjalani rawatan seperti kemoterapi dan radioterapi disebabkan 

penggunaan bahan radioaktif pada tahap yang tinggi bagi membunuh sel-sel 

kanser. 

 

Selain itu, perkataan [yudammiru] „ ر  م  ف  ي ػ ‟  juga mempunyai kaitan langsung 

dengan bidang kesihatan dan boleh dianggap sebagai satu istilah bidang ini. Ia 

bermaksud „memusnahkan‟. Perkataan ini dikategorikan di bawah kategori 

rawatan. Dalam bidang kesihatan, terdapat beberapa bentuk rawatan yang 

boleh dilakukan bagi menyembuhkan penyakit. Penyakit kanser terjadi 

melibatkan kewujudan beberapa sel kanser di dalam tubuh badan pesakit dan ia 
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perlu dimusnahkan dengan beberapa cara seperti melalui pembedahan, 

pengambilan ubat-ubatan, rawatan kemoterapi dan radioterapi. Rawatan ini 

akan membunuh sel-sel kanser tersebut dan akan mengurangkan ancamannya 

terhadap tubuh badan. Oleh itu, kata kerja „memusnahkan‟ ini mempunyai 

kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan dan ia dianggap sebagai satu 

istilah bidang ini. 

 

Perkataan [yamūtūna] ‘ بف  بت ػػي    ’ juga merupakan satu istilah yang berkaitan 

langsung dengan bidang kesihatan. Ia bermaksud „mati‟. Apabila seseorang 

pesakit tidak mendapatkan rawatan yang betul dengan segera, pesakit tersebut 

berisiko berhadapan kematian apatah lagi bagi pesakit yang mendapat penyakit 

yang kronik seperti penyakit kanser. Perkataan ini dilihat berkaitan dengan 

kategori pencegahan dan pengawalan.  

 

Perkataan [yataʽarraḍu] „  يػ تػ ع ػػر ض‟ yang bermaksud „terdedah‟ menerangkan 

keadaan seseorang yang melakukan aktiviti luar akan banyak terdedah kepada 

pelbagai risiko penyebab penyakit kanser terutamanya daripada sinaran 

matahari. Sinaran ultra-ungu yang terdapat di dalam sinaran matahari 

merupakan antara faktor yang menyebabkan terjadinya kanser kulit. Oleh itu, 

perkataan ini dikira sebagai satu istilah bidang kesihatan yang tergolong di 

bawah kategori punca dan faktor. 
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4.1.3 Analisis Istilah Frasa  

Jadual 4.7 Senarai Istilah Frasa  

Bil.  Istilah Pengertian 

 

 Sarung pelindungan ةي  ائ  ق  الب   ة  ف  و  غ  اج   .1

ا ر  م ض  النػ ب و يا الار    .2  Deoxyribonucleic Acid (DNA) يب 

 Sinaran matahari س  م  الش   ة  ع  ش  أ   .3

 اء  ب  ن  ة ج   ي  ان  م  ل  ة اج  ط  اب  الر   .4
 ةي  ف  و  اذ  

Persatuan doktor dermatologi Jerman 

5. 

 ةي  ج  س  ف  نػ  الب   ؽ  ب  ة فػ  ع  ش  اج  
Sinaran ultra-ungu 

 

 Krim perlindungan ةاي  م  ار  ي ر  ك   .6

 Keadaan kesihatan ةي  ح  ص   وؼ  ر  ظ   .7

 Pemboleh ubah bukan teknikal ةي  ير  ر   س  ي  ا  غ  ر  يػ  غ  تػ  م   .8

 Fakulti perubatan ب  الط   ة  ي  و  ك   .9

 Tisu berpenyakit ةاب  ص  م  ال   ة  ج  س  ن  اج   .10

ن اع ي  .11  ـ ال م   Sistem imun الن ظ ا

 Ilmu bengkak / tumor ع و م  اج و ر اـ .12

 ـ  .13  Pemeriksaan darah ف ح ص  الف 

ي ا غ ي  ن ب يع ي ة .14      Sel tidak normal 

 Menapous ا ن ق ط اع  الط م ث .15

ت ب ي ا  بػ ر وت ين .16  Pemeriksaan paras protein ف ح ص  م س 

ن اع ة .17 ه از  ال م   Alat imunisasi  ا 

ي ا الش اذ   .18   Sel ganjil @ aneh از   

 Penyakit kulit اج م ر اض  اذ و ف ي ة .19

ي ا ال م ص اب ة .20  Sel yang dijangkiti از   

 Kajian perubatan ةي  بػ  ا  ن  اس  ر  د   .21

 Keupayaan mental ن  ى  الذ   اء  د  اج   .22

 Penjagaan jantung ب  و  الق   ة  اي  ح    .23

 Peningkatan kolestrol darah اـ الف   بف  ى  د  ا ر ت ف اع  .24
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 ـ  .25  Tekanan darah ض غ    الف 

 Diabetes @ kencing manis يا ر  ك  الس   ض  ر  م  ال   .26

 ي   ة غ  ي  ن  ى  الف   اض  ح   اج   .27
 ةع  بػ  ش  م  ال  

Asid lemak tidak tepu 

 Tahap gula رك  ى السُّ ب  تػ  س  م   .28

/  ن  ى  الف   ض  م  ار   .29
ن ي ة   اج ح  اض  الف ى 

Asid lemak 

 Anti-oksidan  ف  س  ك  اج   ا   اد  ض  م   .30

 Penyakit kronik اؿض  الع   اض  ر  م  اج   .31

 Arteriosclerosis يناي  ر  الش   ب  وُّ ص  ت   .32

 Membran sel @ selaput sel اي     ة    ي  ش  غ  أ   .33

 Low-density Lipoprotien (LDL) اروؿ الض  ي  ت  يس  بل  الك   .34

 Sakit jantung ب  و  الق   اض  ر  م  أ   .35

 Pengaliran darah ةي  ب  م  الف      ر  و  الف   .36

 Rawatan kemoterapi يائ  ي  يم  الك   ج     الع   .37

 ـ ظ  الن   .38  Sistem penyembuhan يح     ص  ال   ا

ي .39  Kesan psikologi اج لَ   النػ ف س 

 

 Kesan fizikal اج لَ   اذ س ف ي .40

 Keguguran rambut رس ق بط  الش ع   .41

ي ا ار اد    .42  Lymphoblastic leukemia الوُّبك يم 

 

 Radang bengkak @ mengelupas ا ل ت ه ا   الس ح اي ا .43

 

 ـ  .44 ي ا الف       Sel darah  

 Pemulihan rambut تػ ر م يم  الش ع ر .45

 Mencegah kedutan ض  ار ب ة  الت ج اع يف   .46

 Melembapkan kulit تػ ر ن يب  الب ش ر   .47

ي ة  .48  Kajian ilmiah اج بْ  اث  الع و م 

ي ا الب ر  ـ  .49      Sel tumor 

و ف ي .50  Penyakit kulit م ر ضٌ ا 

ي ا الس ر ن ان ي ة  .51   Sel kanser از   
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  Kesan sampingan الآث ار  اذ ان ب ي ة .52

ي ا الس و يم ة .53  Sel baik از   

ج  .54 ع اع يالع    ش    Rawatan radioterapi ال 

  Virus tumor فػ يػ ر وس و ر م ي .55

  Ujian klinikal    الس ر ير  الت ج ار   .56

 Selesema نػ ي لا    البػ ر د   .57

 Pusat perubatan م ر ك يٌ ن ب ٌ  .58

 Jurnal tumor klinikal ع و م  اج و ر ا ـ الس ر ير ي ة .59

 Kanser kulit س ر ن اف  اذ و ف    .60

 Kanser paru-paru س ر ن اف  الر ئ ة    .61

 Pasukan penyelidikan ف ر يق  الف ر اس ة .62

 

 ـ الص ح ي     .63  Sistem kesihatan الن ظ ا

  Kanser ovari س ر ن اف  ال م ب يض   .64

 Kanser usus س ر ن اف  اج م ع اء   .65

ي   .66  Kanser payu dara س ر ن اف  الث ف 

  Ubatan kanser ة  الس ر ن اف  و ي  أ د   .67

 Kanser kolon س ر ن اف  الق بل بف    .68

 ـ  .69  Peningkatan tekanan darah ا ر ت ف اع ض غ    الف 

  

a) Berbentuk Khusus: 

Terdapat banyak istilah berbentuk khusus bagi laras bahasa kesihatan yang 

berbentuk frasa iaitu sejumlah 45 istilah. Pengkaji memilih beberapa perkataan 

untuk dijelaskan sebagai contoh dapatan yang diperolehi dalam kajian ini. 

Jadual 4.8 Senarai Istilah Frasa Berbentuk Khusus 

Bil.  Istilah  Pengertian  

 Sarung perlindungan اج غ و ف ة  الب ق ائ ي ة .1

ا ار م ض   .2 النػ ب و يا الر يب   Deoxyribonucleic Acid (DNA) 
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ي ة  الط ب  ك و   .3  Fakulti Perubatan 

ج ة  ال م ص اب ة .4  Tisu Berpenyakit اج ن س 

ي ة .5  Keadaan Kesihatan ظ ر وؼ  ص ح 

ن اع ي .6  ـ ال م   Sistem Imun الن ظ ا

 Ilmu Bengkak / tumor ع و م  اج و ر اـ .7

 ـ  .8  Pemeriksaan Darah ف ح ص  الف 

ي ا غ ي  ن ب يع ي ة .9      Sel tidak normal 

 Menapous ا ن ق ط اع  الط م ث .10

ت ب ي ا  بػ ر وت ين .11  Pemeriksaan paras protein ف ح ص  م س 

ن اع ة .12 ه از  ال م   Alat imunisasi ا 

ي ا الش اذ   .13  Sel ganjil @ aneh از   

ي ا ال م ص اب ة .14  Sel yang dijangkiti از   

  Kajian perubatan د ر اس ا  ن بػ ي ة .15

ن   .16  Keupayaan mental اج د اء  الذ ى 

اـ  .17  Peningkatan kolesterol darah ا ر ت ف اع د ى بف  الف 

 ـ  .18  Tekanan darah ض غ    الف 

ب ي ةم  الف و ر    الف   .19  Pengaliran darah 

ن ي ة .20  اج ح  اض  الف ى 
بػ ع ة  غ ي   ال م ش   

Asid lemak tidak tepu 

تػ ب ى السُّك ر .21  Tahap gula م س 

ن  / .22  ار م ض  الف ى 
ن ي ة  اج ح  اض  الف ى   

Asid lemak 

ف   .23 س   Anti-oksidan م ض اد ا   اج ك 

  Arteriosclerosis ت ص وُّب الش ر اي ين .24

ي ا .25 ي ة        Membrane sel @ selaput sel أ غ ش 

ت ي وؿ الض ار .26  Low-density Lipoprotien (LDL) الك بل يس 

ي ائ ي .27 ج  الك يم   Rawatan kemoterapi الع   
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ي .28  Kesan psikologi اج لَ   النػ ف س 

 Kesan fizikal اج لَ   اذ س ف ي .29

 ـ  .30 ي ا الف       Sel darah 

ي ا الب ر  ـ  .31      Sel tumor 

ي ا الس ر ن ان ي ة .32  Sel kanser از   

ي ا الس و يم ة .33  Sel baik از   

ع اع ي .34 ش  ج ال   Rawatan radioterapi الع   

يٌ  .35 ن ب ٌ م ر ك   Pusat perubatan 

 Ilmu tumor klinikal ع و م  اج و ر ا ـ الس ر ير ي ة .36

 Kanser kulit س ر ن اف  اذ و ف   .37

 Kanser paru-paru س ر ن اف  الر ئ ة   .38

 ـ الص ح ي   .39  Sistem kesihatan الن ظ ا

 Kanser ovari س ر ن اف  ال م ب يض   .40

 Kanser usus س ر ن اف  اج م ع اء   .41

ي   .42  Kanser payu dara س ر ن اف  الث ف 

 Kanser kolon س ر ن اف  الق بل بف   .43

ي ة  الس ر ن افأ د و   .44  Ubatan kanser 

 ـ  .45  Peningkatan tekanan darah ا ر ت ف اع ض غ    الف 

 

Perkataan [ḍaghṭ al-damm]  ‘ اـ الف      غ  ض   ’ yang membawa maksud „tekanan 

darah‟, [mustawa al-sukkar] ‘ رك  الس   ىب  تػ  س  م    ’ yang bermaksud „tahap gula‟ dan 

perkataan [faḥṣ al-damm] ‘ اـ الف  ف ح ص   ’ iaitu „tekanan darah‟ adalah antara 

istilah-istilah khusus bidang kesihatan yang ditemui di dalam kajian ini. 

Kesemua istilah ini dilihat sinonim dengan hal-hal berkaitan tahap kesihatan 

seseorang individu. Ia merupakan antara jenis pemeriksaan kesihatan yang 

sering dilakukan bagi melihat tahap kesihatan semasa.  
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Perkataan [ḍaghṭ al-damm] ‘ اـ الف      غ  ض   ’ iaitu satu ujian bagi melihat tekanan 

darah bagi seseorang pesakit. Kadar bacaan  tekanan darah yang tinggi 

menunjukkan seseorang itu mengidap penyakit tekanan darah tinggi dan begitu 

juga sebaliknya. Begitu juga bagi perkataan [mustawa al-sukkar] ‘ رك  ى الس  ب  تػ  س  م   ’ 
yang menerangkan keadaan tahap kandungan gula dalam badan seseorang. 

Kedua-dua ujian ini membantu para doktor memberikan penerangan mengenai 

amalan gaya hidup sihat dan rawatan yang boleh dilakukan terhadap pesakit 

bagi memperbaiki tahap kesihatan.  

 

Manakala [faḥṣ al-damm] ‘ اـ الف   ص  ح  ف   ’ pula iaitu „pemeriksaan darah‟ 

merupakan satu ujian kesihatan kebiasaannya dijalankan bagi memeriksa tahap 

kandungan kolesterol di dalam darah. Ia juga sebagai langkah pengawalan 

beberapa penyakit lain yang boleh terjadi disebabkan tahap kolesterol di dalam 

badan. 

 

Bagi perkataan [saraṭan al-qūlūn]  ‘ بفبل  اف الق  ن  ر  س   ’ yang bermaksud kanser kolon 

pula, ia merupakan sejenis kanser yang boleh berlaku pada seseorang individu. 

Perkataan ini dianggap sebagai satu istilah bidang kesihatan kerana ia 

merupakan sejenis penyakit kanser. Maka, ia relevan untuk dianggap sebagai 

satu istilah bidang kesihatan. Begitu juga perkataan [saraṭan al-ri‟ah]  ‘  افن  ر  س  
ةئ  الر   ’ yang bermaksud kanser paru-paru. Ia merupakan sejenis penyakit kanser 

yang disebabkan amalan merokok yang berbahaya kepada paru-paru kerana 

mengandungi pelbagai bahan kimia di dalam asap rokok yang disedut. 

Penyakit kanser ini sering kali menyerang kaum lelaki. 
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Selain itu, terdapat juga beberapa kata frasa lain yang merupakan istilah khusus 

bidang kesihatan antaranya perkataan [al-maraḍ al-sukkariy] ‘ يا ر  ك  الس   ض  ر  م  ال   ’ 
yang bermaksud penyakit kencing manis atau diabetes. Ia diterangkan sebagai 

satu penyakit yang berlaku disebabkan kandungan gula yang tinggi di dalam 

badan. Begitu juga perkataan [nazalāt al-bard] ‘ در  البػ      لا  ي  نػ   ’ yang bermaksud 

„selesema‟. 

 

Perkataan [al-ḥamḍ al-nawawīy al-rībīy] ‘ ا الر   يا و  ب  النػ   ض  م  ار   يب  ’ yang bermaksud 

Deoxyribonucleic Acid atau singkatannya (DNA) juga merupakan istilah 

khusus berkaitan bidang kesihatan. Ia bermaksud juzuk utama yang 

membentuk bahan genetik iaitu bahan penentu ciri-ciri kebakaan kebanyakan 

organisma hidup, termasuk sesetengah virus yang terkandung di dalam nukleus 

sel organisma yang berkenaan (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2005 : 358). Ia 

merupakan satu istilah khusus berkaitan penyakit genetik kerana keabnormalan 

yang berlaku padanya akan menyebabkan terjadinya penyakit seperti Sindrom 

Down iaitu penyakit disebabkan kekurangan jumlah kromosom yang 

sepatutnya ada dalam tubuh seseorang. Perkataan [al-i‟lāj al-kīmīyya‟ī] ‘  ج     الع  
يائ  ي  يم  الك   ’ yang bermaksud rawatan kemoterapi juga antara istilah khusus 

bidang kesihatan. Ia merupakan satu bentuk rawatan yang akan dilakukan 

terhadap pesakit yang didiagnosis dengan penyakit kanser sebagai bentuk 

usaha yang boleh dilakukan bagi merawatnya. 

 

b) Berkaitan Secara Langsung: 

Frasa yang dilihat turut mempunyai hubungan secara langsung dengan bidang 

kesihatan ditemui di dalam kajian ini. Sejumlah 24 istilah berbentuk frasa yang 

dikenalpasti mempunyai kaitan secara langsung dengan bidang kesihatan dan 
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boleh dianggap sebagai satu istilah yang berkaitan secara langsung dengan 

bidang ini. 

 

Jadual 4.9 Senarai Istilah Frasa Berkaitan Secara Langsung 

Kategori Istilah 

1. Simptom dan gejala  - الت ج ار   الش ر ير  ، ا ل ت ه ا   الس ح اي ا ، 

2. Punca dan faktor -   ع ة  الش م س ع ة فػ ب ؽ  ، أ ش  اج ش 
ي ة ج   ، فػ يػ ر وس و ر م ي، الب نػ ف س 

3. Jenis - ال م ر ض  الس ك ر يا، اج م ر اض  اذ و ف ي ة ،
، أ م ر اض  الق و ب  ، اج م ر اض  الع ض اؿ
ي ا ار اد   و ف ي،  الوُّبك يم  ، م ر ضٌ ا 
 ، نػ ي لا    البػ ر د  

4. Rawatan - ي، ك ر ي ار م اي ة ح   ـ ال ص    ، الن ظ ا
الآث ار  ، رتػ ر م يم  الش ع  ، رس ق بط  الش ع  

 ، اذ ان ب ي ة

5. Pencegahan dan 

pengawalan 

و ف ي ةب  لر اب ط ة اج ل م ان ي ة ج  ن  ا - ، اء  اذ 
، ح  اي ة  الق و ب  ، م تػ غ يػ ر ا  غ ي  س ر ير ي ة

، تػ ر ن يب  الب ش ر  ، ض  ار ب ة  الت ج اع يف  
ي ة  ف ر يق  الف ر اس ة، اج بْ  اث  الع و م 

 

Perkataan [al-„ashia‟h fawqa al-binafsijiyyah] ‘ ػػاج   ػػف  نػ  الب   ؽ  ب  ة فػ ػػع  ش  ةي  ج  س  ’ yang 

bermaksud „sinaran ultra-ungu‟. Ia terdapat di dalam sinaran matahari. 

Perkataan ini boleh diterima sebagai satu istilah bidang kesihatan di bawah 

kategori punca dan faktor kerana antara punca terjadinya kanser kulit ialah 

melalui pendedahan kulit terhadap sinaran matahari untuk satu tempoh masa 

yang lama. Hal ini disebabkan oleh sinaran ultra-ungu yang terdapat pada 
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sinaran matahari boleh mengakibatkan terjadinya kanser kulit. Keadaan ini 

tidak memilih peringkat usia iaitu sesiapa sahaja boleh mendapat kanser kulit 

termaksud kanak-kanak.  

 

Pengkaji juga menemui frasa [suqūṭ al-sha‟r] „س ق بط  الش ع ر‟ yang bermaksud 

„keguguran rambut‟. Perkataan ini boleh dikategorikan sebagai antara istilah 

bidang kesihatan yang mempunyai kaitan langsung iaitu di bawah kategori 

rawatan. Hal ini kerana apabila seorang pesakit kanser menjalani rawatan 

kemoterapi akan mengalami beberapa kesan sampingan terhadap tubuh badan 

antaranya mengalami keguguran  rambut. Ia disebabkan penggunaan unsur 

bahan radioaktif bagi mematikan sel-sel kanser yang dikenalpasti. 

 

Frasa [iltihāb al-saḥāyā] „ا ل ت ه ا   الس ح اي ا‟ yang bermaksud radang bengkak atau 

mengelupas menunjukkan antara simptom yang boleh membawa penyakit 

berkaitan kulit. Frasa ini dilihat berkaitan secara langsung dengan bidang 

kesihatan dan boleh dikelaskan di bawah kategori simptom dan gejala bagi 

sesuatu penyakit.  

 

Selain itu, frasa seperti [maraḍa jildiy] „و ف ي  menunjukkan antara jenis ‟م ر ضٌ ا 

penyakit yang berlaku terhadap tubuh badan manusia. Ia dikira sebagai satu 

istilah berkaitan secara langsung sebagai satu jenis penyakit. Manakala frasa 

yang boleh dianggap sebagi satu istilah berkaitan secara langsung dengan 

bidang kesihatan daripada kategori pencegahan dan pengawalan ialah [ḥimāyat 

al-qalbi] „  ح  اي ة  الق و ب‟. 
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4.1.4 Kesimpulan 

Berdasarkan keseluruhan 190 istilah yang telah dikeluarkan daripada data 

kajian ini, pengkaji dapat merumuskan bahawa kata nama mengumpulkan 

jumlah istilah bidang kesihatan tertinggi berbanding golongan kata yang lain 

iaitu kata kerja dan frasa. Sebanyak 89 istilah kata nama iaitu 47% daripada 

keseluruhan data dikategorikan sebagai istilah bidang kesihatan secara khusus 

dan istilah yang mempunyai kaitan secara langsung dengannya. Diikuti istilah 

daripada golongan frasa iaitu sebanyak 69 kata bersamaan 36% daripada 

keseluruhan data, manakala kata kerja mencatatkan jumlah istilah yang paling 

sedikit diperolehi daripada keseluruhan data iaitu sebanyak 32 kata bersamaan 

17%. 

Jadual 4.10 Rumusan Dapatan Istilah Mengikut Kategori Kata 

Kategori Kata Bilangan Peratus (%) 

Kata Nama 89 47% 

Kata Kerja 32 17% 

Frasa 69 36% 

Jumlah Keseluruhan = 190 100% 

 

Pengkaji berpendapat bahawa golongan kata nama dan frasa mencatatkan 

jumlah istilah bidang kesihatan yang tinggi berbanding golongan kata kerja 

adalah disebabkan oleh bidang kesihatan mempunyai pelbagai istilah-istilah 

saintifik yang berbentuk khusus dan hanya digunakan dalam bidang ini sahaja. 

Batasan makna istilah-istilah tersebut menyebabkan ia tidak sesuai untuk 

digunakan dalam bidang ilmu yang lain. Dapatan kajian ini selari dengan 

pendapat Kamaruddin Hj. Husin (1995) yang mengatakan bahawa laras bahasa 
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kesihatan mempunyai penggunaan frasa yang banyak  sebagai istilah khusus di 

samping kata nama dan kata kerja. 

 

Selain itu, pengkaji melihat istilah-istilah yang mempunyai kaitan secara 

langsung dengan konsep kesihatan yang dirangka sebelum ini turut memainkan 

peranan yang penting dalam menghuraikan maklumat-maklumat penting 

berkaitan bidang kesihatan. Hal ini ditunjukkan dengan jelas apabila istilah-

istilah yang digunakan ini membantu pengkaji memahami isi kandungan artikel 

kesihatan berkaitan penyakit kanser yang dipilih sebagai data kajian utama. Ia 

menjadi panduan sampingan kepada pembaca untuk memahami dengan lebih 

jelas maklumat-maklumat penting yang disampaikan oleh akhbar al-Jazeera.net 

berkaitan hal kesihatan umumnya dan penyakit kanser khususnya. 

 

Biarpun golongan kata kerja mencatatkan jumlah istilah kesihatan yang paling 

sedikit daripada keseluruhan data, namun peranan yang dibawa oleh golongan 

kata kerja dalam artikel kesihatan hampir sama pentingnya berbanding 

golongan kata nama dan frasa. Hal ini disebabkan oleh tugasnya dalam 

menjelaskan secara saintifik sesuatu penyakit kanser dengan tepat agar dapat 

difahami oleh pembaca.  

 

Kata kerja yang digunakan dalam penulisan artikel kesihatan ini digunakan 

bagi menghuraikan maklumat berkaitan penyakit kanser. Misalnya, penjelasan 

mengenai kaedah yang boleh dilakukan bagi mengenalpasti simptom dan 

gejala, kaedah rawatan yang akan dilakukan oleh pihak doktor dan juga 
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beberapa langkah pencegahan dan pengawalan yang boleh diambil oleh 

pembaca daripada mendapat penyakit ini. Ia bertepatan dengan ciri-ciri 

penulisan laras bahasa kesihatan yang dinyatakan oleh Kamaruddin Hj. Husin 

(1995), iaitu sebagai pembina dan penyambung di antara sesuatu ilmu dengan 

teknologi.  
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4.2 Analisis Istilah Berbentuk Kata Pinjaman dalam Laras Bahasa 

Kesihatan  

4.2.1 Analisis Asal Usul 

Keseluruhan istilah bidang kesihatan berbentuk kata pinjaman yang diperolehi 

daripada data kajian disenaraikan di dalam jadual di bawah. 

 

Jadual 4.11 Senarai Istilah Berbentuk Kata Pinjaman 

 

Bil. Kata pinjaman 

 

Makna 

ي ا .1  Anaemia اج ن يم 

ين .2 ت بك س    Aflatoxin أ ف   

ت ي ي ا .3   Bacteria الب ك 

ا بم  بس  وم  ر  الك   .4   Chromosome 

ي ائ ي  .5    Chemotherapy الك يم 

  Cream ك ر ي .6

 Colon الق بل بف .7

ت ي وؿ .8   Cholesterol الك بل يس 

ت بر .9   Doctor الفُّك 

  Gene اذ ين ة .10

يػ ف بس ا  .11   Glyphosate غ   

  Hemophilia ى يم بف يو يس .12

 Herpes اش ر ب س .13

 Influenza إ ن ف و ب نػ ي ا .14

ي .15 يُّبن بل با    Immunology إ م 

ي ا .16  Leukemia الوُّبك يم 

ن بم ا .17    Melanoma ال م ي  

  Nicotinamide ن يك بت ين ام يف .18

يغ ا .19  Omega-3 3-أ وم 
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  Protein بػ ر وت ين .20

ا ي  بم  م  يو  ت   .21  Telomere 

 Virus فػ يػ ر وس .22

 Vitamin ف يت ام ين .23

 

Perkataan [al-ānīmijā] ‘ اي ػيم  ن  اج   ’ ditemui di dalam artikel kelima daripada data 

kajian. Ia dipinjam masuk oleh bahasa Arab daripada bahasa Inggeris iaitu 

„anemia‟.  Menurut kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary 

Edisi Kedua Belas, perkataan ini berasal daripada bahasa New Latin, iaitu 

daripada satu perkataan Greek berbunyi „anaemia‟ ertinya ketiadaan darah. 

Perkataan ini wujud hasil gabungan a- dan  -aimia –emia. Perkataan ini 

ditemui kali pertama pada tahun 1800. 

 

Perkataan [aflātūksīn] ‘ػػين  ditemui di dalam artikel kesembilan. Ia ’أ  ف     ت  بك  س 

merupakan perkataan bahasa Arab yang dipinjam daripada bahasa Inggeris 

iaitu „aflatoxin‟. Menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Dictionary : 

Edisi Kesepuluh, perkataan ini terbentuk daripada gabungan dua perkataan 

iaitu New Latin „aspergillus flavus‟ bermaksud sejenis fungus, dan perkataan 

bahasa Inggeris „toxin‟ yang bermaksud toksin. Perkataan ini pertama kali 

digunakan adalah pada tahun 1962 (1995 : 20). 

 

Seterusnya, perkataan [al-baktīrīyyā] ‘ اي ػي  ت  ك  الب   ’ merupakan kata pinjaman yang 

diperolehi daripada artikel kedua belas daripada keseluruhan data. Perkataan 

ini telah digunakan sebagai kata pinjaman di dalam bahasa Arab. Perkataan ini 

menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, 

adalah berasal daripada bahasa New Latin yang meminjam daripada bahasa 

Greek iaitu „baktērion‟ dan ia mula digunakan pada tahun 1849 (1995 : 85). 
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Pengkaji menemui perkataan [al-kurūmūsūm] ‘ ا بم  بس ػوم  ر  الك   ’ di dalam artikel 

pertama. Ia merupakan satu perkataan bahasa Arab yang dipinjam daripada 

perkataan bahasa Inggeris iaitu „chromosome‟. Kamus Merriam-Webster‟s 

Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, mengkategorikan perkataan ini 

sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) (1995 : 204). ISV ialah satu 

istilah teknikal bidang sains yang kebiasaannya wujud hasil daripada gabungan 

beberapa perkataan daripada pelbagai bahasa serta berlaku beberapa perubahan 

kecil selari dengan struktur bahasa yang meminjam. Penelitian terhadap asal-

usul perkataan ini mendapati ia mula digunakan pada tahun 1889.  

 

Perkataan [al-kīmiyāīy‟] ‘ يائ  ي ػيم  الك   ’ pula ditemui di dalam artikel keempat belas 

daripada keseluruhan data. Ia merupakan perkataan yang dipinjam oleh bahasa 

Arab daripada perkataan bahasa Inggeris iaitu „chemotherapy‟. Kamus 

Merriam Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas 

menyatakan bahawa  perkataan ini dikategorikan sebagai International 

Scientific Vocabulary (ISV) dan ia mula digunakan pada tahun 1910.  

 

Perkataan [kirīm] „ ٌك ػػر  ي‟ yang ditemui di dalam artikel kedua. Ia dipinjam 

masuk ke dalam bahasa Arab daripada perkataan bahasa Inggeris „cream‟.  

Menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua 

belas, ia berasal daripada perkataan bahasa Inggeris Pertengahan „Middle 

English‟ iaitu „creime‟, „creme‟; daripada bahasa Anglo-French iaitu  „creme‟, 

„cresme‟; daripada bahasa Late Latin iaitu „cramum‟ yang berasal daripada 

Celtic seakan-akan bahasa Welsh. Ia mula digunakan pada abad ke-14.  

 

Perkataan [al-qūlūn] ‘ بفبل ػػالق   ’ pula ditemui di dalam artikel keenam dan 

kesepuluh daripada keseluruhan data. Menurut Kamus Merriam-Webster‟s 
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Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, ia merupakan satu perkataan 

bahasa Inggeris pertengahan (Middle English) yang berasal daripada bahasa 

Latin yang menyerap masuk daripada bahasa Greek iaitu „kolon‟. Bahasa Arab 

meminjam perkataan ini daripada bahasa Inggeris dan ia digunakan dalam 

menerangkan makna yang sama. Perkataan ini mula digunakan pada abad ke-

14.  

 

Perkataan [al-kūlīstīrūl] „الك بل يسػػت ي وؿ‟ ditemui di dalam artikel kesembilan 

daripada keseluruhan data yang dikaji. Menurut Kamus Merriam-Webster‟s 

Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan ini dikategorikan 

sebagai International Scientific Vocabulary (ISV), iaitu terbentuk daripada 

hasil gabungan kata chol- + dan kata daripada bahasa Greek 

iaitu „stereos‟ yang bererti pejal. Ia mula digunakan pada tahun 1894.  

 

Data seterusnya ialah perkataan [al-duktūr] ‘ برت  ك  الػف   ’ iaitu bermaksud doktor. 

Pengkaji menemui perkataan ini di dalam artikel kedua belas. Bahasa Arab 

telah meminjam perkataan ini daripada bahasa Inggeris. Perkataan ini menurut 

Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, adalah 

satu perkataan dalam bahasa Middle English iaitu „doctor‟ yang bermaksud 

„teacher‟,  Ia terhasil daripada bahasa Anglo-French dan Medieval Latin 

„docēre‟. Perkataan ini mula digunakan pada abad ke-14 (1995 : 341). 

 

Perkataan [al-ʤīnah] ‘ ةين ػاذ   ’ merupakan satu perkataan bahasa Arab yang telah 

digunakan sebagai satu kata pinjaman daripada bahasa Inggeris. Perkataan ini 

ditemui di dalam artikel kesepuluh dan kelima belas. Menurut Kamus Merriam 

Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, „gene‟ berasal 
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daripada perkataan bahasa Jerman „gen‟, iaitu ringkasan kepada „pangen‟. 

Perkataan ini mula digunakan pada tahun 1911.  

 

Pengkaji menemui perkataan [ghilājfūsāt] ‘ ا بس  ف  يػ     غ   ’ di dalam artikel ketujuh. 

Menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua 

Belas, ia merupakan satu istilah bidang kesihatan yang dikategorikan sebagai 

International Scientific Vocabulary (ISV) yang terbentuk hasil cantuman tiga 

perkataan berbeza iaitu glycine, phosph- dan –ate seterusnya menjadi 

„glyphosate‟. Istilah ini mula digunakan pada tahun 1972.  

 

Perkataan [hīmūfīlīs] „ يسيو  بف  يم ػى   ‟ merupakan satu perkataan bahasa Inggeris 

yang merujuk kepada istilah khusus bidang kesihatan. Perkataan ini ditemui di 

dalam artikel kedua belas. Menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate 

Dictionary : Edisi Kesepuluh, perkataan ini berasal daripada bahasa New Latin 

dan ia mula digunakan pada tahun 1872 (1995 :541).  

 

Pengkaji menemui perkataan [al-hirbis] „ سرب  اش ػ ‟ di dalam artikel keempat belas 

dan artikel kelima belas daripada data kajian ini. Ia merupakan perkataan 

bahasa Inggeris „herpes‟ yang dipinjam masuk ke dalam bahasa Arab menjadi 

satu kata pinjaman dalam bidang kesihatan. Menurut Kamus Merriam 

Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, „herpes‟ dijelaskan 

sebagai berasal daripada bahasa Latin, yang dipinjam daripada perkataan 

„herpēs‟ dan „herpein‟ dalam bahasa Greek yang bermaksud merayap, melata. 

Perkataan ini mula digunakan pada abad ke-14.  

 

Perkataan [i‟nfilwanzā] „ اي  نػ  ب  و ػف  ن  إ   ‟ iaitu influenza merupakan satu kata pinjaman 

yang ditemui di dalam artikel kedua belas. Ia merupakan perkataan bahasa 
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Inggeris yang dipinjam oleh bahasa Arab sebagai kata pinjaman. Menurut 

Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, 

perkataan ini berasal daripada bahasa Itali, secara literalnya ia terbit daripada 

perkataan „influence‟. Ia berasal daripada bahasa Medieval Latin „influentia‟. 

Perkataan ini mula digunakan pada tahun 1743.  

 

Perkataan [i‟miyyūnūlūʤī] „ يبا  بل ػػػبن  يُّ م  إ   ‟ dalam bahasa Arab bermaksud 

„immunology‟. Ia dipinjam daripada bahasa Inggeris. Perkataan ini ditemui di 

dalam artikel kedua belas daripada keseluruhan artikel. Kamus Merriam 

Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas menyatakan bahawa 

perkataan ini dikategorikan sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) 

dan ia kali pertama digunakan pada tahun 1910. 

 

Perkataan [al-lūkīmiyā] „ي ػا  ditemui di dalam artikel kedua belas daripada ‟الو بك يم 

data kajian ini. Perkataan ini merupakan satu perkataan bahasa Inggeris yang 

diserap masuk oleh bahasa Arab sebagai satu kata pinjaman.  Kamus Merriam-

Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas pula menyatakan 

perkataan ini berasal daripada bahasa New Latin dan ia mula digunakan pada 

tahun 1855. 

 

Pengkaji menemui perkataan [al-mīlānūmā] „ن بم ػػا  di dalam artikel ‟ال م ي  

keempat belas. Perkataan ini merupakan perkataan bahasa Inggeris dalam 

bidang perubatan yang diserap masuk ke dalam bahasa Arab sebagai satu kata 

pinjaman. „Melanoma‟ menurut Kamus Merriam Webster‟s Colligiate Online 

Dictionary Edisi Kedua belas adalah satu perkataan yang berasal daripada 

bahasa New Latin dan ia mula digunakan pada tahun 1838.  
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Perkataan [nīkūtīnāmīd] „ يػفام  ين  بت  يك  ن   ‟ merupakan satu istilah bidang kesihatan 

yang diperolehi daripada artikel kelapan. Ia merupakan perkataan bahasa 

Inggeris yang diserap masuk dalam bahasa Arab dan digunakan di dalam 

artikel kesihatan yang dikaji. Menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate 

Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan ini dikategorikan sebagai satu istilah  

International Scientific Vocabulary (ISV) dan ia kali pertama digunakan pada 

tahun 1895.  

 

Perkataan [ū‟mīghā] „ 3-ايغ ػوم  أ   ‟ ditemui di dalam artikel kesembilan dan ketiga 

belas. Menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi 

Kedua belas, perkataan „omega‟ berasal daripada bahasa Inggeris Pertengahan 

(Middle English) yang diserap masuk daripada bahasa Greek iaitu „ō mega‟. 

Secara literalnya perkataan ini bererti o yang besar dan ia mula digunakan pada 

abad ke-15. 

 

Perkataan [burūtīn] „ ينوت  ر  بػ   ‟ diperolehi daripada tiga buah artikel iaitu artikel 

keempat, keenam dan kesepuluh. Bahasa Arab menyerap masuk perkataan ini 

daripada bahasa Inggeris yang berbunyi „protein‟.  Asal-usul kata „protein‟ ini 

menurut Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Dictionary : Edisi Kesepuluh, 

ia diambil daripada bahasa Perancis iaitu „protéine‟ yang dahulunya diambil 

daripada perkataan Late Greek iaitu „prōteios‟. Ia membawa maksud „tempat 

pertama‟ atau utama.  Ia kali pertama digunakan pada tahun 1844 (1995 : 938). 

 

Bagi perkataan [tīlmūmīrāt] „ ػػيو  ت   ا ي  بم  م  ‟ pula, ia ditemui di dalam artikel 

pertama daripada keseluruhan data kajian. Bahasa Arab meminjam perkataan 

ini daripada bahasa Inggeris iaitu „telomere‟. Menurut Kamus Merriam 

Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan  
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„telomere‟ ini dikategorikan sebagai International Scientific Vocabulary (ISV). 

Istilah ini mula digunakan pada tahun 1940.  

 

Perkataan [fajrūs] „ ػفػ   وسر  يػ  ‟ merupakan kata pinjaman yang ditemui di dalam 

tiga artikel berbeza iaitu artikel kedua belas, artikel keempat belas dan artikel 

kelima belas. Bahasa Arab mengguna pakai perkataan ini sebagai salah satu 

kata pinjaman daripada bahasa Inggeris. Menurut Kamus Merriam Webster‟s 

Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas, perkataan „virus‟ berasal 

daripada perkataan bahasa New Latin iaitu „venom‟ bererti bisa atau racun, ia 

menyerupai perkataan bahasa Greek „ios‟ yang juga bermaksud racun, dan 

bahasa Sanskrit iaitu „vi a‟. Perkataan „virus‟ mula digunakan pada tahun 

1599.  

 

Perkataan  [fītāmīn] „ ينام  يت ػف   ‟ ditemui di dalam artikel kelapan dan ketiga belas.  

Bahasa Arab meminjam perkataan ini daripada bahasa Inggeris. Kamus 

Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas 

menjelaskan bahawa „vitamin‟ adalah satu perkataan yang diubahsuai daripada 

perkataan „vitamine‟, iaitu merupakan hasil gabungan perkataan Latin „vita‟ 

yang bermaksud hidup dengan perkataan bahasa Inggeris „amine‟ dan 

membentuk perkataan baru iaitu „vitamin‟. Ia mula digunakan pada tahun 1912.  

Keseluruhan data istilah kata pinjaman yang ditemui di dalam artikel kesihatan 

ini didapati berasal dari pelbagai sumber asal-usulnya. Jadual di bawah pula 

menunjukkan keseluruhan sumber asal-usul bahasa yang dipinjam bagi setiap 

kata pinjaman yang ditemui oleh pengkaji  dalam kajian ini. 
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Jadual 4.12 Asal-Usul Kata Pinjaman 

 

Bil.  Asal-Usul Kata 

Pinjaman 

Bilangan  Kata Pinjaman 

1. International 

Scientific 

Vocabulary (ISV) 

7 Chromosome, 

chemotherapy, cholesterol, 

glyphosate, immunology, 

nicotinamide, telomere 

 

2. New Latin 6 Anemia, bacteria, 

hemophilia, leukemia, 

melanoma, virus 

 

3. Middle English 4 Cream, colon, doctor, 

 omega-3 

 

4. Latin + English 

 

1 Vitamin 

5. New Latin + 

English  

 

1 Aflatoxin 

6. Latin 

 

1 Herpes 

7. Jerman 

 

1 Gene 

8. Perancis 

 

1 Protein 

9. Itali  

 

1 Influenza 

Jumlah = 23 

 

 

4.2.2 Analisis Kekerapan Kata Pinjaman dalam Laras Bahasa Kesihatan 

 

Hasil penelitian pengkaji mendapati terdapat sembilan sumber asal-usul kata 

pinjaman bahasa Arab yang diperolehi daripada keseluruhan 23 data istilah 

laras kesihatan berbentuk kata pinjaman yang dikeluarkan daripada artikel 

kesihatan. Secara keseluruhannya, istilah bidang kesihatan berbentuk kata 

pinjaman yang diperolehi daripada kajian ini mewakili 12.1% daripada 

keseluruhan data istilah bidang kesihatan yang diperolehi iaitu berjumlah 190 

istilah. Carta pai di bawah menunjukkan gambaran kekerapan istilah bidang 

kesihatan tersebut. 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



90 
 

 

Rajah 4.1 Kekerapan Kata Pinjaman 

 

Jenis International Scientific Vocabulary (ISV) mempunyai perkataan kata 

pinjaman tertinggi iaitu sebanyak tujuh kata pinjaman daripada 23 data kata 

pinjaman. Keadaan ini menunjukkan bahawa ia merupakan jenis asal-usul yang 

paling kerap ditemui di dalam keseluruhan data kata pinjaman. Menurut 

Kamus Merriam Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi kesepuluh, ISV 

ialah istilah teknikal bidang sains yang kebiasaannya wujud hasil daripada 

gabungan beberapa perkataan daripada pelbagai bahasa serta berlaku beberapa 

perubahan kecil selari dengan struktur bahasa yang meminjam.  

 

Istilah yang dikategorikan sebagai ISV terjadi disebabkan terlalu banyak 

maklumat dalam bidang sains diterbitkan kepada umum melalui penggunaan 

pelbagai bahasa. Disebabkan keadaan ini, maka agak sukar untuk menyatakan 

secara tepat asal usul sesuatu istilah yang digunakan kerana istilah-istilah 

tersebut telah dicampur aduk daripada pelbagai bahasa. 

 

193 

23 

KEKERAPAN KATA PINJAMAN 
Istilah Laras Bahasa
Kesihatan

Istilah Berbentuk Kata
Pinjaman (12.1%)
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Hasil penelitian pengkaji memperolehi tujuh kata pinjaman yang dikategorikan 

sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) antaranya, perkataan 

„chromosome‟ (  ‟cholesterol„ ,(الك  يم  ي ػػػػػائ  ي) ‟chemotherapy„ ,(الك ر وم بس ػػػػػبـ

ػػػػػت  ي  وؿ) ػػػػػا ) ‟glyphosate„ ,(الك  بل  يس   ,(إ  م  يُّ بن  بل ػػػػػبا  ي) ‟immunology„ ,(غ     يػ  ف  بس 
„nicotinamide‟ (ن  يك  بت  ين  ام  يػف) dan „telomere‟ ( ت  يو  م ػبم  ي  ا). Manakala terdapat enam 

kata pinjaman yang berasal daripada New Latin iaitu „anemia‟ ( اي ػػيم  ن  اج   ), 

„bacteria‟ ( اي ػي  ت  ك  الب   ), „hemophilia‟ ( يسيو  بف  يم ػى   ), „leukemia‟ ( اي ػيم  بك  الوُّ  ), „melanoma‟ 

( ابم  ن  ي   م  ال   ) dan  „virus‟ ( وسر  يػ  فػ   ). 

 

Hanya empat kata pinjaman yang ditemui bagi kategori kata pinjaman yang 

berasal daripada bahasa Pertengahan Inggeris iaitu „Middle English‟. Antara 

kata pinjaman tersebut ialah „cream‟ ( يٌ ر  ك ػ ), „colon‟ ( بفبل ػالق   ), „doctor‟ ( برت  ك  الػف   ) 

dan „omega-3‟ (3 -ايغ ػوم  أ   ). Pengkaji juga menemui kata-kata pinjaman yang 

berasal daripada bahasa lain antaranya perkataan daripada bahasa Latin + 

English iaitu „vitamin‟ ( ينام  يت ػف   ), perkataan „aflatoxin‟ ( ػبك  ت     ف  أ   ينس  ) iaitu daripada 

bahasa New Latin + English, perkataan „herpes‟ ( سرب  اش ػ ) daripada bahasa Latin, 

„gene‟ ( ةين ػاذ   ) daripada bahasa Jerman, perkataan „protein‟ ( ينوت  ر  بػ ػ ) daripada 

bahasa Perancis dan satu kata pinjaman daripada bahasa Itali iaitu „influenza‟ 

( اي  نػ  ب  و  ف  ن  إ   ).  

 

4.2.3 Ulasan  

Peminjaman sesuatu perkataan daripada sesuatu bahasa yang lain berlaku 

disebabkan kekurangan atau ketiadaan perkataan yang sesuai dan tepat bagi 

menerangkan maksud sesuatu istilah yang ingin digunakan. Hal ini dilihat 
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semakin kerap berlaku seiring peredaran masa dan kecanggihan teknologi 

terkini. Pengkaji mendapati hal ini turut terjadi kepada bahasa Arab. Bahasa 

Arab menyerap masuk beberapa istilah penting daripada pelbagai bidang, 

antaranya sains dan teknologi termasuklah sains kesihatan. Istilah tersebut 

digunakan dengan memberikan maksud yang sama dan hanya terdapat sedikit 

perubahan kecil pada sebutan dan ejaan yang terjadi sesuai bahasa Arab. 

 

Namun begitu, situasi ini bukan satu gambaran hakiki bahawa bahasa Arab 

mengalami masalah kekurangan kosa kata dalam menyampaikan maklumat 

tersebut. Hakikatnya, bahasa Arab memiliki perkataannya yang tersendiri bagi 

istilah-istilah tersebut. Biarpun bahasa Arab meminjam perkataan ini dan 

menggunakannya dalam penulisan artikel berita al-Jazeera.net, namun bahasa 

Arab memilih untuk menggunakan perkataan pinjaman mungkin disebabkan 

perkataan itu lebih dikenali oleh pembaca dan telah digunakan secara meluas.  

 

Misalnya, dalam artikel yang dikaji, pengkaji mendapati perkataan [kirīm] 

 lebih cenderung digunakan berbanding perkataan itu sendiri dalam ’ك ػػر  يٌ ‘

bahasa Arab iaitu [al-marham] ‘  ػر  ى  م  Perkataan ini yang terdapat di dalam . ’ال  م 

bahasa Arab bermaksud sejenis campuran minyak ubatan yang diguna untuk 

mengubat luka atau mengurut kulit tubuh dan mencelak mata (Kamus Besar 

Arab-Melayu Dewan : 2198). Perkataan [marham] ‘ ٌم ػر  ى  م’ pula diterjemahkan 

sebagai salap dan ubat krim (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 979).  
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Pengkaji berpendapat bahawa bahasa Arab menggunakan perkataan „cream‟ 

sebagai kata pinjaman dalam konteks istilah kesihatan disebabkan 

penggunaannya yang menyeluruh dan lebih dekat dengan pembaca di serata 

dunia. Maka ia diserap masuk sebagai kata pinjaman dalam bahasa Arab 

menjadi  [kirīm] ‘ ٌك ػر  ي’. Terdapat juga perkataan lain di dalam bahasa Arab 

yang hampir serupa dengan maksud „cream‟ iaitu [al-dihān] ‘  الػػف  ى  اف’ yang 

bermaksud minyak (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 788). 

 

Selain itu, perkataan [al-hirbis] „اش ػر  ب  س‟ turut digunakan di dalam penulisan 

artikel kesihatan di dalam akhbar al-Jazeera.net. Ia merupakan satu perkataan 

kata pinjaman yang diambil daripada bahasa Inggeris iaitu „herpes‟. Bahasa 

Arab sendiri mempunyai perkataan khusus yang membawa maksud yang 

serupa bagi perkataan „herpes‟ iaitu [al-qūbā‟] ‘  الق بب اء’.  

 

Menurut Kamus Besar Arab-Melayu Dewan (2006:1949), perkataan ini 

bermaksud sejenis penyakit pada badan yang menyebabkan kulit mengelupas 

dan rambut menjadi luruh. Pengertian ini didapati selari dengan maksud 

„herpes‟ yang diberikan oleh Kamus Dewan Edisi Keempat (2005 : 529) iaitu 

sejenis penyakit berjangkit yang disebabkan oleh virus, yang menyebabkan 

terjadinya lepuh-lepuh kecil berair pada kulit.  

 

Perkataan [al-kurūmūsūm] „ بـبس ػوم  ر  الك   ‟ juga digunakan secara meluas sebagai 

kata pinjaman dalam bahasa Arab, meski pun bahasa Arab memiliki kosa kata 
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yang membawa maksud yang sama iaitu [al-ṣibghīy] „ ػ يا غ  ب  الص  ‟  (Kamus Besar 

Arab-Melayu Dewan : 1321).  

 

Bahasa Arab juga memiliki perkataan khusus untuk perkataan „immunology‟ 

iaitu [„ilm al-manā„ah] ‘ ةاع ػػن  م  ال   م  و ػػع   ’. Menurut konteks ilmu perubatan, ia 

bermaksud satu cabang ilmu sains kesihatan yang berkisar tentang sistem 

imunisasi dalam badan melibatkan sel-sel berkaitan dan aspek-aspek berkaitan 

imuniti serta tindak balas manusia. Imuniti merupakan satu sistem imun yang 

mencegah tubuh badan daripada serangan penyakit dan jangkitan kuman. 

Dalam keadaan ini, pengkaji melihat istilah yang dimiliki oleh bahasa Arab 

mempunyai hubungan yang jelas dengan maksud yang dirujuk, namun ia tidak 

digunakan oleh penulis artikel kesihatan dalam akhbar al-Jazeera 

berkemungkinan disebabkan oleh perkataan „immunology‟ lebih banyak 

digunakan dalam kebanyakan bahasa sebagai bahasa pinjaman dan telah 

diterima umum. 

 

Begitu juga dengan perkataan „leukemia‟ yang telah dipinjam masuk ke dalam 

bahasa Arab menjadi [al-lūkīmiyya] „ اي ػػػيم  بك  الو   ‟. Menurut kamus Atlas 

Dictionary English-Arabic (2003 : 791) perkataan „leukimia‟ diterjemahkan 

sebagai [abyaḍāḍ al-damm] „ اـ  اض  ض ػػي  بػ  ا   الػػف  ‟. Perkataan ini memberi maksud 

yang hampir sama dengan perkataan bahasa Inggeris iaitu penyakit  yang 

berkaitan masalah darah putih.  

 

Pengkaji melihat ia selari dengan pengertian yang diberikan oleh kamus 

Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua belas iaitu „an 
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acute or chronic disease in humans and other warm-blooded animals 

characterized by an abnormal increase in the number of white blood cells in 

the tissues and often in the blood‟. Ertinya, leukemia ialah sejenis penyakit 

yang akut dan kronik dalam kalangan manusia dan mana-mana haiwan 

berdarah panas yang lain iaitu peningkatan sel darah putih secara tidak normal 

di dalam tisu dan juga darah.  Namun begitu, ia kurang digunakan dalam 

penulisan artikel berkaitan kesihatan.   

 

4.2.4 Kesimpulan 

Keseluruhan dapatan kajian ini menunjukkan bahawa terdapat istilah-istilah 

khusus yang digunakan bagi mewakili gaya penulisan sesuatu artikel kesihatan. 

Istilah-istilah ini merupakan perkataan yang sedia ada di dalam bahasa Arab 

namun kajian ini menunjukkan terdapat beberapa istilah yang digunakan 

daripada kata pinjaman yang diserap masuk daripada bahasa-bahasa lain.  

Misalnya bahasa New Latin, Middle English dan juga istilah yang 

dikategorikan sebagai International Scientific Vocabulary (ISV) menurut 

kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Dictionary Edisi Kesepuluh (1995) dan 

juga kamus Merriam webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi Kedua 

belas.  
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4.3 Analisis Morfo-Fonologi Istilah Berbentuk Kata Pinjaman 

4.3.1 Analisis Terperinci Morfo-fonologi Kata Pinjaman 

1. Bahasa Arab: ‘ اي  يم  ن  اج   ’ - [ānīmiā] 

     Bahasa Inggeris: „anemia‟ - [ǝnīmiǝ] 

Perkataan اجنيميػا ditemui di dalam artikel kelima bertarikh 6 Mei 2015. 

Di dalam bahasa Inggeris, sebutan sebenar perkataan anemia ialah [ǝnīmiǝ]. 

Bagi bahasa Arab pula ia disebut ي ػا  Perkataan ini terdiri .[al-ānīmiyā] اج ن يم 

daripada empat suku kata. 

 

Penelitian pengkaji terhadap perkataan ini mendapati terdapat beberapa 

perubahan yang terjadi dari segi bunyi konsonan dan juga vokal. Bagi 

perkataan bahasa Inggeris, suku kata pertama mengandungi bunyi vokal 

„schwa‟ atau vokal tengah iaitu [ə]. Apabila berlaku proses peminjaman kata ke 

dalam bahasa Arab, ia telah ditukar menjadi vokal depan sempit iaitu [i]. 

Manakala vokal yang sama juga terdapat pada suku kata keempat dalam 

perkataan ini, namun ia ditukar menjadi vokal tengah luas [a].  

 

Biarpun terdapat vokal yang sama dalam dua suku kata, bahasa Arab menukar 

vokal ini kepada dua vokal yang berbeza. Menurut Syahirah Almuddin (2012),  

keadaan ini kerana perubahan pada suku kata pertama disebabkan mengikut 

suku kata kedua dan ketiga selepasnya yang terdiri daripada bunyi vokal depan 

sempit [i] berbanding bunyi vokal tengah pada suku kata akhir. Manakala bagi 

bunyi vokal tengah [ə] yang ditukar kepada bunyi vokal tengah panjang [ā] 

disebabkan ianya gantian kepada bunyi diftong [iə]. Oleh itu, bahasa Arab 
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telah menambah bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j] serta 

menukar bunyi vokal tengah [ə] menjadi vokal tengah luas [a]. 

 

2. Bahasa Arab : „ين ت بك س   [aflātūksīn] – ‟أ ف   

      Bahasa Inggeris : „aflatoxin‟ – [aflətɒksɪn] 

Pengkaji menemui perkataan أف تبكسػػين di dalam artikel kesembilan yang 

bertarikh 21 Mei 2015. Sebutan perkataan ini dalam bahasa Inggeris ialah 

[aflətɒksɪn] manakala bagi bahasa Arab pula ia disebut [aflātūksīn]. 

Perkataan ini dapat dipecahkan kepada empat suku kata bagi kedua-dua bahasa 

iaitu bahasa Inggeris dan bahasa Arab. Terdapat beberapa perbezaan yang 

berlaku pada  bunyi vokal apabila bahasa Arab meminjam perkataan ini 

daripada bahasa Inggeris. 

 

 Pada suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab tidak 

berlaku perubahan pada bunyi vokal dan konsonan. Pada suku kata kedua 

perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal tengah [ə] digantikan kepada bunyi 

vokal tengah luas panjang [ā] dalam perkataan bahasa Arab. Bagi suku kata 

ketiga dalam perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal belakang luas bundar [ɒ] 

ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū]. Perubahan ini berlaku 

kerana di dalam bahasa Arab tiada bunyi vokal tengah [ə] dan vokal belakang 

luas bundar [ɒ], maka ia digantikan dengan bunyi vokal paling hampir iaitu 

vokal tengah luas panjang [ā] dan vokal belakang sempit panjang [ū].  

 

Tiada berlaku perubahan pada suku kata keempat bagi kedua-dua perkataan. 

Hasil penelitian pengkaji mendapati perkataan bahasa Arab mengekalkan 
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konsonan yang terdapat di dalam perkataan bahasa Inggeris. Perubahan hanya 

berlaku pada bunyi vokal dalam perkataan ini. Keadaan ini terjadi kerana 

huruf konsonan yang terdapat dalam perkataan bahasa Inggeris juga terdapat 

dalam perkataan bahasa Arab, maka tiada keperluan untuk ditukar kepada 

huruf lain. 

 

3. Bahasa Arab: ‘ اي  ي  ت  ك  الب   ’ – [al-baktīrījā] 

       Bahasa Inggeris: „bacteria‟ – [bæktɪərɪə] 

Pengkaji menemui perkataan ت ي ي ػا  di dalam artikel ke-12 bertarikh 26 Mei الب ك 

2015. Ia merupakan satu perkataan bahasa Inggeris dan sebutan sebenar 

perkataan ini ialah [bæktɪərɪə]. Ia disebut [al-baktīrījā] di dalam bahasa 

Arab. Perkataan ini mengandungi empat suku kata dalam kedua-dua bahasa. 

Pengkaji melihat terdapat beberapa perubahan bunyi vokal dan konsonan yang 

berlaku pada perkataan ini. 

 

Pada suku kata yang pertama, tiada perubahan dari aspek bunyi konsonan yang 

berlaku. Hanya perubahan bunyi vokal berlaku iaitu bunyi vokal tengah luas 

[a] dalam bahasa Arab menggantikan bunyi vokal depan separuh sempit [æ] 

dalam bahasa Inggeris. Ia dilakukan kerana bahasa Arab tidak mempunyai 

bunyi vokal seperti vokal depan separuh sempit [æ]. Bagi suku kata kedua 

pula, diftong [ɪə] dalam bahasa Inggeris ditukar kepada vokal depan sempit 

panjang [ī] dalam bahasa Arab. Bunyi diftong [ɪə] tidak terdapat dalam bahasa 

Arab. Hanya bunyi diftong [aj] dan [aw] yang wujud dalam  bahasa Arab. 
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Bagi suku kata ketiga pula, terdapat vokal yang sama dalam suku kata ini. 

Bahasa Arab menambah bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j] 

serta menukar bunyi vokal tengah [ə] menjadi vokal tengah luas [a] dalam suku 

kata keempat. Menurut Syahirah Almuddin (2012),  keadaan ini kerana ianya 

gantian kepada bunyi diftong [iə] yang tidak terdapat di dalam bahasa Arab. 

 

4. Bahasa Arab:  [al-kurūmūsūm] – ا بم  بس  وم  ر  الك   
       Bahasa Inggeris: chromosome‟ – [krōmǝsōm] 

Pengkaji menemui perkataan   ا بم  بس ػوم  ر  الك  di dalam artikel pertama bertarikh 1 

Mei 2015. Dalam bahasa Arab, perkataan ini disebut sebagai [al-kurūmūsūm].  

Ia dipinjam daripada perkataan bahasa Inggeris iaitu „chromosome‟ dan disebut 

sebagai [krōmǝsōm]. Kedua-dua perkataan ini mempunyai jumlah suku kata 

yang berbeza. Perkataan „chromosome‟ dalam bahasa Inggeris memiliki tiga 

suku kata, namun apabila kata ini diserap dan digunapakai  oleh bahasa Arab 

sebagai kata pinjaman, ia mengandungi empat suku kata.  

 

Terdapat beberapa perbezaan antara kedua-dua perkataan ini dari aspek bunyi 

vokal dan konsonan. Suku kata pertama dalam perkataan bahasa Inggeris iaitu 

[krō] menjadi dua suku kata dalam perkataan bahasa Arab iaitu [ku] dan [rū]. 

Hal ini terjadi disebabkan bahasa Arab tidak memiliki bunyi rangkap konsonan 

[kr] ketika digunakan bersama, maka ia ditukar menjadi dua suku kata baru 

iaitu [ku] dan [rū]. Manakala bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] 

digunakan menggantikan bunyi vokal [o] yang terdapat di dalam suku kata 

pertama perkataan bahasa Inggeris.  
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Vokal „schwa‟ [ə] pada suku kata kedua perkataan bahasa Inggeris iaitu [mə] 

ditukar menjadi vokal belakang sempit [u] dalam suku kata ketiga dalam 

perkataan bahasa Arab. Berlaku perubahan bunyi vokal pada suku kata terakhir  

di dalam perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab iaitu daripada bunyi vokal 

[o] kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū]. Keadaan ini berlaku 

disebabkan oleh ketiadaan bunyi vokal sebegitu di dalam sistem bunyi bahasa 

Arab. Maka, bunyi vokal yang paling hampir digunakan sebagai gantian.  

 

5. Bahasa Arab : ي ائ ي  [al-kīmīyā‟ī]  - الك يم 
     Bahasa Inggeris : „chemotherapy‟ – [kēmōtherəpē] 

Perkataan ي ػائ ي  .ditemui di dalam artikel ke-14 yang bertarikh 27 Mei 2015 الك يم 

Sebutan sebenar perkataan bahasa Inggeris ialah [kēmōtherəpē]. Apabila 

bahasa Arab menyerap masuk perkataan ini sebagai satu kata 

pinjaman, ia diubah  dan dieja sebagai [al-kīmīyā‟ī]. Perkataan 

„chemotherapy‟ adalah satu kata terbitan yang terhasil daripada perkataan 

„chemical‟. Kamus Merriam-Webster‟s Colligiate Online Dictionary Edisi 

Kedua belas memberikan pengertian „chemotherapy‟ sebagai „the use of 

chemicals to treat or control a disease such as cancer‟. Ertinya, kemoterapi 

ialah sejenis rawatan melibatkan penggunaan bahan kimia untuk merawat atau 

mengawal penyakit seperti kanser. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada tiga 

suku kata. Pengkaji mengenalpasti perbezaan yang terdapat pada kedua-dua 

perkataan ini melibatkan bunyi vokal dan konsonan. 

 

Suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris mengandungi bunyi vokal depan 

separuh sempit [e] telah ditukar menjadi vokal depan sempit [i] apabila 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



101 
 

disesuaikan dengan bahasa Arab. Bagi suku kata kedua bahasa Inggeris pula ia 

mengandungi bunyi diftong [əɪ], dan bahasa Arab telah menukar bunyi diftong 

ini ke bunyi vokal depan sempit [i]. Penggantian vokal ini disebabkan oleh 

ketiadaan bunyi vokal depan separuh sempit [e] dan diftong [əɪ] di dalam 

sistem vokal bahasa Arab, maka bunyi vokal depan sempit [i] digunakan 

kerana ia mempunyai bunyi yang paling hampir serupa. 

 

Akan tetapi, suku kata ketiga perkataan bahasa Inggeris tidak mengandungi 

bunyi vokal akan tetapi mengandungi bunyi yang disebut „syllabic 

consonants‟. [kl]. Berlaku pengguguran bunyi „schwa‟ [ə] antara bunyi 

konsonan hentian lelangit lembut tak bersuara [k] dan bunyi konsonan sisian 

gusi [l]. Dalam struktur „syllable‟ sebegini, tidak perlu ada vokal disebabkan 

„syllabic‟ telah mengambil alih tempat vokal dalam struktur „syllable‟. Bahasa 

Arab menyelesaikan ketidakpadanan bunyi ini dengan menggantikan bunyi 

tersebut kepada bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [y], bunyi vokal 

tengah luas [ā] diwujudkan manakala bunyi konsonan sisian gusi [l] digantikan 

dengan bunyi hentian glotis tak bersuara [ʔ]. Ia bertujuan mengatasi hal 

pertembungan dua bunyi konsonan yang tiada dalam bahasa Arab. (Syahirah 

Almuddin, 2012). 

 

6. Bahasa Arab:  ك ر ي  – [kirīm] 
Bahasa Inggeris: „cream‟ – [krīm] 

Perkataan ير  ك ػ  ditemui di dalam artikel kedua bertarikh 2 Mei 2015. Dalam 

bahasa Inggeris, perkataan „cream‟ disebut [krīm] manakala dalam bahasa 

Arab pula ia disebut [kirīm]. Perkataan bahasa Inggeris mengandungi satu suku 

kata manakala bagi perkataan bahasa Arab berubah menjadi dua suku kata. 
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Terdapat beberapa perbezaan di antara kedua-dua perkataan ini melibatkan 

perubahan pada bunyi vokal dan konsonan. Suku kata pertama perkataan 

bahasa Inggeris terbentuk daripada gabungan konsonan [kr], namun apabila 

perkataan ini dipinjam oleh bahasa Arab ia dipecahkan menjadi  dua suku kata 

iaitu [ki] dan [rīm]. Hal ini terjadi disebabkan tiada bunyi yang terhasil 

melibatkan gabungan dua konsonan dalam bahasa Arab. Oleh itu, ia 

dipecahkan menjadi dua suku kata. Perkataan bahasa Arab mengekalkan bunyi 

vokal depan sempit panjang [ī] yang terdapat pada perkataan bahasa Inggeris 

kerana bahasa Arab mempunyai bunyi vokal yang sama dengan bunyi vokal 

tersebut. 

 

7. Bahasa Arab: الق بل بف – [al-qūlūn] 

Bahasa Inggeris: „colon‟ – [kǝʊlən] 

Pengkaji menemui perkataan الق بل ػبف di dalam artikel keenam yang bertarikh 10 

Mei 2015 dan artikel kesepuluh yang bertarikh 21 Mei 2015. Sebutan yang 

betul bagi perkataan bahasa Inggeris ialah [kǝʊlən] manakala bagi bahasa 

Arab pula ia disebut  [al-qūlūn]. Perkataan ini dibahagikan kepada dua suku 

kata. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan konsonan yang terdapat di 

dalam perkataan ini. 

 

Dalam suku kata pertama, bunyi konsonan hentian lelangit lembut tak bersuara 

[k] di dalam bahasa Inggeris diubah menjadi bunyi hentian anak tekak (uvular) 

tak bersuara dalam bahasa Arab. Manakala bagi bunyi vokal pula berlaku 

perubahan pada bunyi diftong [əʊ] dalam bahasa Inggeris dan digantikan 

dengan bunyi vokal belakang sempit panjang [ū]. Keadaan ini disebabkan 
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ketiadaan bunyi diftong tersebut di dalam bahasa Arab dan digantikan dengan 

bunyi vokal yang paling hampir iaitu bunyi vokal belakang sempit panjang [ū]. 

 

Hanya perubahan bunyi vokal berlaku pada suku kata kedua bagi kedua-dua 

bahasa tanpa melibatkan perubahan pada bunyi konsonan. Bunyi vokal tengah 

[ə] dalam bahasa Inggeris ditukar menjadi vokal belakang sempit panjang [ū] 

dalam bahasa Arab. Ia disebabkan bahasa Arab tidak memiliki vokal tersebut 

dan digantikan dengan bunyi vokal yang paling hampir iaitu bunyi vokal 

belakang sempit [u] berdasarkan cara sebutan bunyi vokal tersebut. 

 

8. Bahasa Arab: ت ي وؿ  [al-kūlīstīrūl] – الك بل يس 

   Bahasa Inggeris: „cholesterol‟ – [kəlestərɒl] 

Perkataan ت ي وؿ  ditemui di dalam artikel kesembilan yang bertarikh 21 الك بل يس 

Mei 2015. Sebutan yang betul bagi perkataan ini dalam bahasa Inggeris ialah 

[kəlestərɒl] manakala sebutan bagi bahasa Arab pula ialah [al-

kūlīstirūl].  

 

Kedua-dua perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab ini mempunyai empat 

suku kata. Pada suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal 

tengah [ə] ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū]. Bagi suku 

kata kedua bagi perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal separuh sempit [e] 

berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [ī] dalam perkataan bahasa Arab. 

Pada suku kata ketiga perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal tengah [ə] 

ditukar kepada bunyi vokal depan sempit [i]. Bagi suku kata terakhir perkataan 

bahasa Inggeris pula turut ditukar daripada bunyi vokal belakang luas bukan 
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bundar [ɒ] kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] dalam perkataan 

bahasa Arab. 

 

Perubahan vokal yang berlaku dalam kedua-dua perkataan ini berlaku 

disebabkan oleh ketiadaan bunyi vokal-vokal yang digunakan dalam perkataan 

bahasa Inggeris untuk digunakan oleh perkataan bahasa Arab. Oleh itu, bahasa 

Arab menyelesaikan masalah ini dengan menggantikan bunyi vokal tersebut 

kepada bunyi vokal yang paling hampir dalam bahasa Arab. Ia disokong oleh 

Syahirah Almuddin (2012) yang mengatakan bahawa perubahan yang berlaku 

disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling 

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya. 

 

9. Bahasa Arab: ت بر  [al-duktūr] – الف ك 

Bahasa Inggeris: „doctor‟ – [dɒktə(r)] 
Pengkaji menemui perkataan ت بر  di dalam artikel ke-12 bertarikh 26 Mei الػف ك 

2015. Ia merupakan satu perkataan bahasa Inggeris dan sebutan sebenar 

perkataan ini ialah [dɒktə(r)]. Ia disebut [al-duktūr] di dalam bahasa Arab. 

Terdapat dua pecahan suku kata daripada perkataan ini. Tidak banyak 

perbezaan yang terdapat di antara kedua-dua perkataan ini. Pengkaji melihat 

hanya terdapat perbezaan dari aspek vokal yang diganti dan penggunaan vokal 

panjang berlaku dalam perkataan bahasa Arab.  

 

Vokal belakang luas bundar [ɒ] yang terdapat pada suku kata pertama bahasa 

Inggeris telah ditukar kepada vokal belakang sempit [u] bagi perkataan bahasa 

Arab. Manakala bagi suku kata kedua pula, berlaku penggantian vokal dalam 
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bahasa Arab menjadi vokal belakang sempit panjang [ū] daripada vokal asal 

dalam bahasa Inggeris iaitu vokal tengah atau „schwa‟ [ə]. 
 

Huruf vokal di dalam bahasa Arab mengandungi tiga bunyi iaitu vokal depan 

sempit [i], vokal tengah luas [a], dan vokal belakang sempit [u]. Vokal panjang 

dalam bahasa Arab pula ialah [ā], [ī], dan [ū]. Bunyi vokal belakang luas 

bundar [ɒ] dan vokal tengah atau „schwa‟ tidak terdapat dalam bahasa Arab. 

Keadaan ini merupakan sebab bahasa Arab menukar  vokal-vokal yang 

terdapat di dalam perkataan ini kepada bunyi vokal yang paling hampir iaitu 

vokal belakang sempit [u] dan vokal belakang sempit panjang [ū]. Ia bertepatan 

dengan Syahirah Almuddin (2012) yang menyatakan bahawa hal ini 

disebabkan faktor fonetik melibatkan penggantian bunyi vokal paling hampir 

berdasarkan kedudukan lidah. 

 

10. Bahasa Arab: اذ ين ة – [al-ʤīnah] 
Bahasa Inggeris: „gene‟ -  [ʤīn] 

Pengkaji menemui perkataan اذ ين ػة di dalam artikel kesepuluh bertarikh 21 Mei 

2015 dan artikel ke-15 bertarikh 30 Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan gene 

dalam bahasa Inggeris ialah [ʤīn], manakala bagi bahasa Arab pula ia 

disebut sebagai [al-ʤīnah]. Berdasarkan penelitian pengkaji terhadap kedua-

dua perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab ini, didapati ia tidak 

mempunyai perbezaan yang ketara.Perkataan bahasa Inggeris hanya 

mempunyai satu suku kata, manakala bagi perkataan bahasa Arab pula 

mempunyai dua suku kata. 
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 Bagi suku kata pertama tiada sebarang perbezaan bagi kedua-dua bahasa ini. 

Bahasa Inggeris dan bahasa Arab menggunakan bunyi vokal dan bunyi 

konsonan yang sama. Konsonan letusan gusi lelangit keras [ʤ] di dalam 

bahasa Inggeris dikekalkan di dalam perkataan bahasa Arab. Hal ini adalah 

disebabkan kewujudan bunyi konsonan tersebut di dalam bahasa Arab. Maka, 

perkataan ini tidak memerlukan kepada penggunaan huruf-huruf tertentu 

sebagai penyesuaian perkataan tersebut. Bunyi vokal yang sama juga 

digunakan pada suku kata pertama ini iaitu bunyi vokal depan sempit panjang 

[ī]. Bunyi konsonan sengauan gusi [n] pada akhir suku kata pertama bahasa 

Inggeris dipisahkan dalam bahasa Arab. Konsonan ini membentuk suku kata 

baru dengan penambahan bunyi vokal tengah luas [a] dan bunyi geseran glotis 

tak bersuara [h] dalam bahasa Arab. 

 

11. Bahasa Arab:  يػ ف بس ا  [ghilājfūsāt] -  غ   
Bahasa Inggeris: „glyphosate‟ -  [glifəsāt]  

Perkataan  يػ ف بس ػا  ditemui di dalam artikel ketujuh yang bertarikh 14 Mei  غ   

2015. Dalam bahasa Inggeris, sebutan sebenar perkataan ini ialah [glifəsāt]. 

Dalam bahasa Arab pula ia disebut [ghilājfūsāt]. Berlaku beberapa perubahan 

pada bunyi konsonan dan vokal perkataan ini apabila bahasa Arab meminjam 

masuk perkataan ini daripada bahasa Inggeris. 

 

Perkataan bahasa Inggeris mengandungi tiga suku kata manakala bagi 

perkataan bahasa Arab pula ia mengandungi empat suku kata. Suku kata 

pertama dalam bahasa Inggeris iaitu [gli] merupakan satu suku kata melibatkan 

gugusan konsonan [gl] dan vokal depan sempit [i]. Dalam bahasa Arab pula, 

suku kata ini dipecah membentuk dua suku kata iaitu [ghi] dan [lāj]. Bunyi 
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hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam bahasa Inggeris digantikan kepada 

bunyi konsonan geseran anak tekak bersuara [gh] dalam bahasa Arab. Pecahan 

suku kata ini berlaku disebabkan oleh ketiadaan bunyi rangkap konsonan 

dalam bahasa Arab. Maka bahasa Arab memasukkan bunyi vokal depan sempit 

[i] di antara bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] dan bunyi sisian [l] dan 

juga bunyi diftong [aj] bersama bunyi sisian [l] sebagai suku kata kedua dalam 

bahasa Arab. 

 

Pada suku kata kedua dalam bahasa Inggeris iaitu [fə], berlaku perubahan 

bunyi vokal tengah [ə] kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] dalam 

bahasa Arab. Hal ini disebabkan oleh ketiadaan bunyi vokal tengah [ə] dalam 

bahasa Arab, maka ia ditukarkan dengan bunyi vokal bahasa Arab yang paling 

hampir iaitu vokal belakang sempit panjang [ū]. Bagi suku kata ketiga pula, 

berlaku jenis perubahan yang sama iaitu hanya melibatkan bunyi vokal sahaja. 

Bahasa Arab menukar kepada bunyi vokal tengah luas panjang [ā] 

menggantikan bunyi vokal tengah luas [a] di dalam perkataan bahasa Inggeris. 

 

12. Bahasa Arab : ى يم بف يو يس – [hīmūfīlīs] 

Bahasa Inggeris :  „haemophilia‟ - [hēməfilēə] 

Perkataan ى يم ػبف يو يس ditemui di dalam artikel kedua belas bertarikh 26 Mei 

2015. Sebutan sebenar perkataan ini dalam bahasa Inggeris ialah [hēməfilēə], 

manakala sebutan sebenar di dalam bahasa Arab ialah [hīmūfīlīs]. 

Wujud beberapa perbezaan pada bunyi vokal dan konsonan pada kedua-dua 

perkataan ini. 
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Perkataan bahasa Inggeris mengandungi lima suku kata manakala bagi 

perkataan bahasa Arab pula ia mengandungi empat suku kata. Pada suku kata 

pertama perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal depan separuh sempit [e]  

berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam perkataan bahasa Arab. 

Manakala, pada suku kata kedua pula  bunyi vokal tengah [ə] dalam perkataan 

bahasa Inggeris ditukar menjadi bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] 

dalam perkataan bahasa Arab.  

 

Pada suku kata ketiga pula, bunyi vokal depan sempit [i] dalam perkataan 

bahasa Inggeris dikekalkan dalam perkataan bahasa Arab dan hanya ditambah 

bunyi vokal panjang. Suku kata keempat bagi perkataan bahasa Inggeris yang 

mengandungi bunyi vokal depan separuh sempit [e] ditukar ke bunyi vokal 

depan sempit [i] sama seperti suku kata yang pertama sebelum ini.  

 

Perubahan pada bunyi vokal dalam perkataan bahasa Arab berlaku disebabkan 

ketiadaan bunyi vokal yang digunakan oleh perkataan bahasa Inggeris, maka ia 

menggantikan bunyi vokal tersebut dengan bunyi vokal bahasa Arab yang 

paling hampir. Berlaku pengurangan satu suku kata daripada perkataan bahasa 

Inggeris ke dalam perkataan bahasa Arab iaitu suku kata kelima perkataan 

bahasa Inggeris [ə] yang merupakan bunyi vokal tengah digantikan dengan 

bunyi konsonan geseran gigi gusi tak bersuara [s] pada suku kata keempat 

perkataan bahasa Arab sebagai satu huruf konsonan tambahan menjadi [līs]. 

 

 

13. Bahasa Arab : اش ر ب س – [al-hirbis]   

           Bahasa Inggeris : „herpes‟ – [hərpēz] 

Perkataan ػر ب س  ditemui di dalam artikel keempat belas yang bertarikh 27 Mei اش 

2015 dan artikel kelima belas yang bertarikh 30 Mei 2015. Dalam bahasa 
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Inggeris, sebutan sebenar perkataan ini ialah [hərpēz], manakala dalam bahasa 

Arab pula ia disebut [al-hirbis]. Kedua- dua perkataan ini mengandungi dua 

suku kata. 

 

Terdapat perubahan yang berlaku pada bunyi konsonan dan vokal dalam 

kedua-dua perkataan ini. Pada suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris, 

bunyi vokal tengah [ə] berubah kepada bunyi vokal depan sempit [i] dalam 

perkataan bahasa Arab. Manakala pada suku kata kedua pula turut berlaku 

perubahan bunyi vokal iaitu bunyi vokal depan separuh sempit [e] ditukar 

kepada bunyi vokal depan sempit [i]. Menurut Syahirah Almuddin (2012), 

keadaan ini berlaku disebabkan faktor fonetik yang berbeza di antara bahasa 

Inggeris dan bahasa Arab. Bunyi vokal tengah [ə] dan vokal depan separuh 

sempit [e] tidak ada dalam bahasa Arab maka ia digantikan dengan bunyi vokal 

yang paling hampir dalam bahasa Arab iaitu vokal depan sempit [i]. 

 

Berlaku dua perubahan pada bunyi konsonan dalam suku kata kedua iaitu 

pertama, bunyi konsonan hentian bibir tak bersuara [p] dalam perkataan bahasa 

Inggeris berubah menjadi bunyi konsonan hentian bibir bersuara [b] dalam 

perkataan bahasa Arab. Perubahan ini terjadi kerana tiada bunyi konsonan 

hentian bibir tak bersuara [p] dalam bahasa Arab, maka digantikan dengan 

bunyi konsonan paling hampir iaitu konsonan hentian bibir bersuara [b]. 

Kedua, perubahan bunyi konsonan geseran gigi gusi bersuara [z] dalam 

perkataan bahasa Inggeris berubah kepada bunyi konsonan geseran gusi tak 

bersuara [s] dalam perkataan bahasa Arab.  
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14. Bahasa Arab: ن ف و ب نػ ي ا  [al-„infilwanzā] – ال 

    Bahasa Inggeris: „influenza‟ – [ɪnflʊenzə] 

Pengkaji menemui perkataan ن ف و ب نػ ي ا  di dalam artikel ke-12 yang bertarikh 26 ال 

Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan bahasa Inggeris „influenza‟ ialah 

[ɪnflʊenzə], manakala bagi bahasa Arab pula disebut  [al-infilwanzā]. 

Terdapat persamaan jumlah suku kata bagi kedua-dua perkataan ini iaitu 

mengandungi empat suku kata. Wujud perbezaan pada bunyi vokal dan 

konsonan dalam perkataan ini.  
 

Pada suku kata pertama, bahasa Arab mengekalkan bunyi suku kata bahasa 

Inggeris tanpa melakukan sebarang perubahan. Namun pada suku kata kedua, 

berlaku perubahan pada gugus konsonan [fl] bahasa Inggeris kepada [fil] dalam 

bahasa Arab. Berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i] di antara 

kedua-dua konsonan ini. Hal ini disebabkan dalam bahasa Arab tidak wujud 

gugus konsonan, maka bunyi vokal harus ditambah di antaranya. Bunyi vokal 

belakang sempit [ʊ] dalam perkataan bahasa Inggeris dipisahkan daripada 

gugus konsonan [fl].  

 

Dalam suku kata ketiga pula [en] dalam bahasa Inggeris menjadi [wan] dalam 

bahasa Arab. Ia melibatkan penambahan bunyi konsonan geluncuran bibir 

lelangit lembut bersuara [w] dan menggantikan bunyi vokal depan separuh 

sempit [e] dalam bahasa Inggeris kepada vokal tengah luas [a] bagi bahasa 

Arab. Menurut Syahirah Almuddin (2012), hal ini berlaku disebabkan 

terjadinya pertembungan dua bunyi vokal secara serentak dan bunyi konsonan 

perlu ditambah bagi membunyikan vokal selepasnya.  
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Bagi suku kata keempat pula hanya berlaku pertukaran vokal tengah atau 

„schwa‟ [ə] dalam bahasa Inggeris kepada vokal tengah luas panjang [ā] bagi 

bahasa Arab. Ia berlaku disebabkan tidak terdapat bunyi vokal tengah atau 

„schwa‟ [ə] dalam bahasa Arab dan ia digantikan dengan bunyi vokal paling 

hampir iaitu vokal tengah luas panjang [ā] mengikut faktor fonetik. 

 

15. Bahasa Arab: ي يُّبن بل با   [i‟miyyūnūlūʤī] – إ م 
Bahasa Inggeris : „immunology‟ – [immunɒləʤi] 

Perkataan ي يُّبن بل ػبا   ditemui di dalam artikel kedua belas yang bertarikh إ م 

26 Mei 2016. Sebutan yang betul bagi perkataan bahasa Inggeris ialah 

[immunɒləʤi], manakala sebutan bagi bahasa Arab pula ialah 

[i‟miyyūnūlūʤī]. Perkataan bahasa Inggeris mengandungi lima suku kata 

manakala bagi perkataan bahasa Arab pula ia mengandungi enam suku kata. 

Berlaku perubahan pada bunyi vokal pada kedua-dua perkataan ini. 

 

Pada dua suku kata pertama perkataan bahasa Inggeris telah berubah menjadi 

tiga suku kata dalam bahasa Arab. Bahasa Arab menambah bunyi konsonan 

geluncuran lelangit keras bersuara [j] di antara kedua-dua suku kata pertama di 

dalam bahasa Inggeris mewujudkan suku kata [miy] di dalam bahasa Arab. 

Tidak berlaku perubahan pada bunyi vokal pada suku kata yang terlibat ini 

dengan bahasa Arab mengekalkan bunyi vokal [i] dan [u] yang terdapat pada 

perkataan bahasa Inggeris.  

 

Bagi tiga suku kata seterusnya bagi kedua-dua perkataan didapati bahasa Arab 

menggantikan bunyi konsonan yang terdapat di dalam perkataan bahas Inggeris. 

Hal ini disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai bunyi konsonan yang sama 
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dengan konsonan bahasa Inggeris maka ia perlu ditukar. Berlaku perubahan 

pada bunyi vokal belakang luas bukan bundar [ɒ] pada suku kata ketiga bahasa 

Inggeris iaitu ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] dalam 

suku kata keempat bahasa Arab. Manakala bunyi vokal tengah [ə] bagi suku kata 

keempat bahasa Inggeris turut ditukar kepada bunyi vokal yang sama iaitu bunyi 

vokal belakang sempit panjang [ū]. Tiada perubahan pada suku kata terakhir 

bagi kedua-dua perkataan. 

 

 

16. Bahasa Arab: ي ا  [al-lūkīmīja] – الوُّبك يم 

     Bahasa Inggeris: „leukemia‟ – [lukēmēə] 

Pengkaji menemui perkataan ي ػا  dalam artikel kedua belas yang الوُّبك يم 

bertarikh 26 Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan ini dalam bahasa 

Inggeris ialah [lukēmēə], bagi bahasa Arab pula ia disebut [al-

lūkīmījā]. Kedua-dua perkataan ini mengandungi empat suku kata. Berlaku 

perubahan pada bunyi vokal  di antara kedua-dua perkataan ini. 

 

Tiada berlaku perubahan pada bunyi vokal dan konsonan bagi suku kata 

pertama perkataan bahasa Inggeris dan bahasa Arab. Bagi suku kata kedua 

perkataan bahasa Inggeris iaitu [kē] berubah menjadi [kī] dalam perkataan 

bahasa Arab. Ia melibatkan perubahan pada bunyi vokal depan separuh sempit 

[e] kepada bunyi vokal depan sempit panjang [ī]. Ia disebabkan bunyi vokal 

depan separuh sempit [e] tidak terdapat di dalam bahasa Arab, maka bahasa 

Arab menggantikan bunyi ini dengan bunyi vokal depan sempit panjang [ī] 

sebagai bunyi yang paling hampir dengannya. Perubahan yang sama turut 

berlaku pada suku kata ketiga bagi kedua-dua perkataan ini. 
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Dalam suku kata keempat perkataan ini, berlaku perubahan pada bunyi vokal 

tengah [ə] perkataan bahasa Inggeris yang digantikan dengan bunyi vokal 

tengah panjang [ā] dalam perkataan bahasa Arab. Bahasa Arab juga telah 

menambah bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j] serta 

menukar bunyi vokal tengah [ə] menjadi vokal tengah luas [a] dan membentuk 

satu suku kata. 

 

17. Bahasa Arab :  ن بم ا  [al-mīlānūmā] – ال م ي  

        Bahasa Inggeris : „melanoma‟ – [melənomə] 

Perkataan ن بم ػا  dalam kajian ini ditemui pada artikel ke-14 yang bertarikh ال م ي  

27 Mei 2015. Dalam bahasa Inggeris, perkataan melanoma disebut 

[melənomə], manakala dalam bahasa Arab pula ia disebut [al-

mīlānūmā]. Perkataan ini mengandungi empat suku kata  dalam kedua-dua 

bahasa. Hasil penelitian pengkaji mendapati terdapat perubahan yang berlaku 

terhadap bunyi vokal tanpa melibatkan bunyi konsonan. 

 

Suku kata pertama dalam bahasa Inggeris mengandungi bunyi vokal depan 

separuh sempit [e] ditukar kepada bunyi vokal depan sempit panjang [ī] dalam 

bahasa Arab. Bagi suku kata kedua pula, vokal tengah [ə] dalam bahasa 

Inggeris digantikan dengan bunyi vokal tengah luas panjang [ā] dalam bahasa 

Arab. Vokal belakang separuh sempit [o] dalam suku kata ketiga bahasa 

Inggeris ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū]. Perubahan 

bunyi vokal yang berlaku pada suku kata keempat didapati sama dengan 

perubahan bunyi vokal suku kata kedua iaitu perubahan bunyi vokal tengah [ə] 

dalam bahasa Inggeris kepada bunyi vokal tengah luas panjang [ā].  
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Pertukaran vokal dalam keempat-empat suku kata ini terjadi kerana bahasa 

Arab tidak mempunyai bunyi vokal menyerupai bunyi vokal bahasa Inggeris, 

maka bahasa Arab menggantikannya dengan bunyi vokal yang paling hampir 

mengikut kedudukan makhraj huruf tersebut. 

 

18. Bahasa Arab:  ن يك بت ين ام يف – [nīkūtīnāmīd/ 

Bahasa Inggeris: „nicotinamide‟ -  /nɪkətɪ:namaɪd/ 

Perkataan يػف  ditemui di dalam artikel kelapan bertarikh 17 Mei 2015. Ia ن يك بت ين ام 

dipinjam daripada perkataan „nicotinamide‟ dalam bahasa Inggeris. Sebutan 

sebenar perkataan ini ialah [nɪkətɪ:namaɪd]. Dalam bahasa Arab pula ia 

disebut يػف  Perkataan ini mengandungi lima suku kata .[nīkūtīnāmīd] ن يك بت ين ام 

bagi kedua-dua bahasa. Berlaku perubahan pada bunyi vokal yang terdapat 

padanya. 

 

Tiada perubahan yang berlaku pada suku kata yang pertama apabila bahasa 

Arab mengekalkan bunyi konsonan sengauan gusi [n] dan vokal depan sempit 

[i] yang terdapat dalam perkataan bahasa Inggeris. Pada suku kata kedua 

didapati berlaku perubahan bunyi vokal tengah atau „schwa‟ [ə] dalam bahasa 

Inggeris kepada bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Inggeris. 

Perubahan ini berlaku adalah disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai bunyi 

vokal tengah atau „schwa‟ [ə], maka bunyi vokal terdekat iaiatu vokal belakang 

sempit [u] digunakan menggantikannya. 

 

Bagi suku kata ketiga  [tī] dan keempat [nā], pengkaji mendapati tidak berlaku 

perubahan pada bunyi vokal dan konsonan dalam kedua-dua perkataan ini. 
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Akan tetapi berlaku sedikit perubahan pada suku kata kelima dalam perkataan 

ini. Bunyi diftong [aɪ] yang terdapat dalam suku kata kelima perkataan bahasa 

Inggeris diubah kepada bunyi vokal depan sempit panjang [ī] dalam perkataan 

bahasa Arab. Menurut Syahirah Almuddin (2012), keadaan ini terjadi kerana 

bunyi diftong [aɪ] tidak terdapat di dalam bahasa Arab, akan tetapi diftong 

yang wujud dalam bahasa Arab ialah [ay].  

 

19. Bahasa Arab:  يغ ا  [ūmīghā] – أ وم 

Bahasa Inggeris: „omega‟ – [əʊmɪɡə] 

Perkataan  يغ ػا  ditemui di dalam dua artikel berbeza iaitu artikel kesembilan أ وم 

bertarikh 21 Mei 2015 dan artikel ke-13 bertarikh 26 Mei 2015. Sebutan 

sebenar perkataan „omega‟ dalam bahasa Inggeris ialah [əʊmɪɡə], manakala 

sebutan dalam bahasa Arab pula ialah [ūmīghā].  Kedua-dua perkataan ini 

mengandungi tiga suku kata. Pengkaji mendapati terdapat perbezaan pada 

bunyi konsonan dan bunyi vokal bagi perkataan ini.  

 

Pada suku kata pertama bahasa Inggeris mengandungi bunyi diftong [əʊ]. 

Akan tetapi bunyi ini ditukar kepada bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] 

dalam bahasa  Arab. Pertukaran ini dilakukan kerana bunyi diftong [əʊ] dalam 

bahasa Inggeris tidak ada dalam bahasa Arab, maka bunyi vokal terdekat iaitu 

vokal belakang sempit panjang digunakan dalam perkataan ini. Bagi suku kata 

kedua pula, tiada perubahan bunyi vokal  di antara kedua-dua perkataan bahasa 

Inggeris dan bahasa Arab. Hanya terdapat penambahan vokal panjang 

dilakukan dalam bahasa Arab. 
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Berlaku perubahan bunyi konsonan dan vokal dalam suku kata ketiga 

perkataan ini. Bunyi konsonan hentian lelangit lembut bersuara [ɡ] dalam 

bahasa Inggeris ditukar kepada bunyi konsonan geseran anak tekak bersuara 

[gh] dalam bahasa Arab. Ia berlaku kerana bunyi konsonan hentian lelangit 

lembut bersuara [ɡ] tidak terdapat dalam senarai huruf-huruf bahasa Arab. Bagi 

perubahan bunyi vokal pula melibatkan bunyi vokal tengah atau „schwa‟ [ə] 

dalam bahasa Inggeris ditukar kepada bunyi vokal tengah luas panjang [ā] juga 

disebabkan ketiadaan bunyi vokal tersebut di dalam bahasa Arab. 

 

20. Bahasa Arab: بػ ر وت ين – [burūtīn] 

Bahasa Inggeris: „protein‟ – [prǝʊtīn] 

Perkataan بػ ػر وت ين  ditemui di dalam tiga buat artikel iaitu artikel keempat yang 

bertarikh 5 Mei 2015, artikel keenam bertarikh 10 Mei 2015 dan artikel 

kesepuluh yang bertarikh 21 Mei 2015. Sebutan yang benar bagi perkataan 

protein dalam bahasa Inggeris ialah [prǝʊtīn]. Bagi bahasa Arab pula ia 

disebut  [burūtīn]. Dalam bahasa Inggeris, perkataan ini dapat dipecahkan 

kepada dua suku kata manakala dalam bahasa Arab sedikit berbeza kerana ia 

dipecahkan kepada tiga suku kata. Bunyi vokal dan konsonan yang berbeza 

dalam perkataan ini menunjukkan berlakunya perubahan. 

 

Suku kata pertama bahasa Inggeris mengandungi bunyi hentian dua bibir tak 

bersuara [p]. Walau bagaimana pun ia telah berubah kepada bunyi hentian dua 

bibir bersuara [b] dalam bahasa Arab. Bahasa Arab mewujudkan dua suku kata 

baru daripada suku kata pertama bahasa Inggeris yang berbentuk gugus 

konsonan. Bunyi vokal belakang sempit [u] ditambah di antara bunyi huruf [b] 

dan huruf [r] menjadi suku kata pertama bahasa Arab iaitu [bu] manakala bunyi 
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sisian gusi [r] ditambah dengan bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] 

menjadi suku kata kedua dalam perkataan bahasa Arab iaitu [ru].  

 

Pecahan suku kata ini berlaku disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai gugus 

konsonan seperti di dalam bahasa Inggeris. Maka, ia harus dipisahkan dan 

diberi bunyi vokal sebagai satu suku kata. Pada suku kata kedua dalam bahasa 

Inggeris didapati bahasa Arab mengekalkan bunyi vokal depan sempit panjang 

[ī] sebagai mana yang digunakan oleh bahasa Inggeris. Hal ini terjadi 

disebabkan kewujudan kedua-dua bunyi vokal tersebut di dalam kedua-dua 

bahasa. Maka, tiada berlaku perubahan bagi suku kata ini. 

 

21. Bahasa Arab:  [tīlmūmīrāt] – ا ي  بم  م  يو  ت   

                            Bahasa Inggeris: „telomere‟ – [teləmir] 

 

Pengkaji menemui perkataan   ا ي  بم  م ػيو  ت  di dalam artikel pertama yang 

bertarikh 1 Mei 2015. Sebutan sebenar perkataan ini dalam bahasa 

Inggeris ialah [teləmir], manakala dalam bahasa Arab pula ia disebut 

[tīlmūmīrāt].  

 

Perkataan bahasa Inggeris mengandungi tiga suku kata manakala bagi 

perkataan bahasa Arab pula mempunyai empat suku kata. Berlaku 

perubahan pada bunyi vokal dan pertambahan suku kata di antara 

kedua-dua perkataan ini. Suku kata pertama dan kedua dalam bahasa 

Inggeris iaitu [te] dan [lə] ditukar menjadi [tīl] dalam perkataan bahasa 

Arab. Jumlah suku kata ini dikurangkan menjadi satu suku kata sahaja.  

 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



118 
 

Perubahan ini melibatkan pertukaran bunyi vokal depan separuh sempit 

[e] kepada vokal depan sempit panjang [ī]. Hal ini disebabkan bahasa 

Arab tidak mempunyai bunyi vokal depan separuh sempit [e] dan ia 

digantikan dengan bunyi vokal paling hampir. Namun, bahasa Arab 

menambah satu suku kata yang bersesuaian dengan struktur perkataan 

ini iaitu [mū] sebagai suku kata kedua bagi perkataan bahasa Arab.  

 

 

Bagi suku kata ketiga dalam perkataan bahasa Inggeris iaitu [mir] pula, 

ia dipecahkan menjadi dua suku kata bagi perkataan bahasa Arab iaitu 

[mī] dan [rāt]. Perubahan ini disebabkan oleh penggunaan perkataan 

ini di dalam bentuk jamak yang menunjukkan jumlah yang banyak, 

maka berlaku penambahan bunyi [āt] selepas perkataan [mīr] yang 

merupakan simbol bentuk jamak. 

 

 

22. Bahasa Arab: فػ يػ ر وس – [fayrūs] 
Bahasa Inggeris: „virus‟ – [vaɪrəs] 

Perkataan   ػفػ وسر  يػ   dalam kajian ini ditemui sebanyak tiga kali iaitu pada artikel 

ke-12 bertarikh 26 Mei 2015, artikel ke-14 bertarikh 27 Mei 2015 dan artikel 

ke-15 yang bertarikh 30 Mei 2015. Dalam bahasa Inggeris, perkataan virus 

disebut [vaɪrəs]. Bagi bahasa Arab pula ia disebut [fayrūs]. Terdapat dua 

suku kata dalam perkataan ini. Hasil penelitian pengkaji mendapati terdapat 

perubahan yang berlaku terhadap bunyi vokal dan konsonan. 
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Suku kata pertama bahasa Inggeris mengandungi bunyi konsonan geseran bibir 

gigi bersuara [v] manakala bagi bahasa Arab ia ditukar kepada konsonan 

geseran bibir gigi tak bersuara [f]. Perubahan ini terjadi disebabkan bahasa 

Arab tidak mempunyai bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dan 

penggantian konsonan dibuat dengan melihat kepada bunyi konsonan yang 

paling hampir.  Seterusnya, berlaku perubahan pada bunyi diftong [aɪ] dalam 

bahasa Inggeris kepada bunyi diftong [ay] dalam bahasa Arab. Hal ini berlaku 

disebabkan bahasa Arab memiliki bunyi diftong [ay]. 

 

Dalam suku kata kedua pula, berlaku perubahan pada bunyi vokal iaitu 

pertukaran bunyi vokal tengah atau „schwa‟ [ə] dalam bahasa Inggeris kepada 

bunyi vokal belakang sempit panjang [ū] dalam bahasa Arab memandangkan 

bahasa Arab tidak memiliki bunyi vokal tersebut. 

 

23. Bahasa Arab:   ينف يت ام  – [fītāmīn] 

Bahasa Inggeris: „vitamin‟ -   [vɪtəmɪn] 

Perkataan ف يت ػػام ين dalam kajian ini ditemui di dalam artikel kelapan yang 

bertarikh 17 Mei 2015 dan artikel ke-13 yang bertarikh 26 Mei 2015. Dalam 

bahasa Inggeris, sebutan yang tepat bagi perkataan ini ialah [vɪtəmɪn] 

manakala sebutan yang betul bagi bahasa Arab pula ialah [fītāmīn].   

 

Perkataan ini terdiri daripada tiga suku kata. Berlaku beberapa perubahan pada 

bunyi vokal dan konsonan dalam perkataan ini. Pada suku kata pertama bahasa 

Inggeris, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] telah ditukar kepada 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



120 
 

konsonan geseran bibir gigi tak bersuara [f] dalam bahasa Arab. Keadaan ini 

disebabkan bahasa Arab tidak mempunyai bunyi konsonan geseran bibir gigi 

bersuara [v] dan bagi mengatasi keadaan ini, maka bahasa Arab menggunakan 

bunyi konsonan terdekat dan paling hampir iaitu konsonan geseran bibir gigi 

tak bersuara [f] sebagai gantian. 

 

Bagi suku kata kedua pula, vokal tengah [ə] dalam bahasa Inggeris ditukar 

kepada vokal depan sempit panjang [ī] dalam bahasa Arab sebagai sebagai 

gantian. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik iaitu 

penggantian dengan bunyi yang paling hampir dari segi makhraj dan cara 

sebutannya (Syahirah Almuddin, 2012). 

 

4.3.2 Bentuk Perubahan Morfo-fonologi 

Pengkaji membuat penganalisisan data terhadap bentuk perubahan morfo-

fonologi kata pinjaman bahasa Arab yang dikeluarkan daripada keseluruhan 

istilah iaitu mengkategorikan perubahan tersebut kepada enam bentuk iaitu 

penggantian, penyisipan, pemisahan, penambahan dan pemanjangan bunyi.  

 

4.3.2.1 Penggantian Bunyi 

a) Penggantian Bunyi Konsonan 

Proses penggantian bunyi melibatkan beberapa bunyi huruf konsonan seperti: 

 

Jadual 4.13 Penggantian Bunyi Konsonan 

Bil. Penggantian Bunyi 

Konsonan 

Contoh 
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1. Huruf [k] – [q] BI : [kǝʊlən] 

BA : [al-qūlūn] 

 

2. Huruf [z] – [s] BI : [hərpēz] 

BA : [al-hirbis] 

 

3. Huruf [g] – [gh] BI : [əʊmɪɡə] 

BA : [ūmīghā] 

 

4. Huruf [p] – [b] BI : [prǝʊtīn] 

BA : [burūtīn] 

 

5. Huruf [v] – [f] BI : [vaɪrəs] 

BA : [fayrūs] 

 

  

 

            b) Penggantian Bunyi Vokal 

Bagi penggantian bunyi vokal pula berlaku terhadap ketiga-tiga jenis vokal 

dalam bahasa Arab iaitu vokal [a], [i], dan [u]. Jadual berikut menerangkan 

bentuk perubahan penggantian bunyi vokal yang berlaku ketika bahasa Arab 

meminjam perkataan daripada bahasa asing.  

Jadual 4.14 Penggantian Bunyi Vokal 

Bil Penggantian 

Bunyi Vokal 

 

Jenis Penggantian Contoh 

1. Vokal [a] [ə] kepada [a]  BI : [al-melənomə] 

BA : [al-mīlānūmā] 

[æ] kepada [a] BI : [bæktirēə] 

BA : [baktīrījā] 

2. Vokal [i] [ə] kepada [i] BI : [kəlestərɒl] 

BA : [al-kūlīstīrūl] 

[aɪ] kepada [i] BI : [nɪkətīnamaɪd] 

BA : [nīkūtīnāmīd] 

[e] kepada [i] BI : [teləmir] 
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BA : [tīlmūmīrāt] 

3. Vokal [u] [əʊ] kepada [u] BI : [kǝʊlən] 

BA : [al-qūlūn] 

[ə] kepada [u] BI : [vaɪrəs] 

BA : [fayrūs] 

[ɒ] kepada [u] BI : [dɒktə(r)] 

BA : [al-duktūr] 

[o] kepada [u] BI : [krōmǝsōm] 

BA : [al-kurūmūsūm] 

 

4.3.2.2 Penyisipan Bunyi 

 

Wujud dua bentuk penyisipan bunyi di dalam data kata pinjaman ini iaitu : 

 

Jadual 4.15 Penyisipan Bunyi 

Jenis Contoh 

 

Penyisipan bunyi huruf  [w] BI : [ɪnflʊenzə] 

BA : [infilwanzā] 

 

Penyisipan bunyi huruf  [y] BI : [ǝnēmēǝ] 

BA : [al-anīmiyā] 

 

 

 

4.3.2.3 Pemisahan Gugusan Konsonan 

 

Gugusan konsonan ialah gabungan dua bunyi konsonan yang digunakan 

bersama sebagai satu suku kata. 

Jadual 4.16 Pemisahan Gugusan Konsonan 

Pemisahan Gugusan 

Konsonan 

 

Contoh 
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Gugusan konsonan [pr] BI : [prǝʊtīn] 

BA : [burūtīn] 

 

Gugusan konsonan [ly] BI : [glifəsāt] 

BA : [ghilāyfūsāt] 

 

Gugusan konsonan [fl] BI : [ɪnflʊenzə] 

BA : [ʔinfilwanzā] 

 

Gugusan konsonan [kr] BI : [krōmǝsōm] 

BA : [al-kurūmūsūm] 

 

BI : [krīm] 

BA : [kirīm] 

 

 

4.3.2.4 Penambahan Bunyi 

 

Berlaku beberapa penambahan bunyi pada perkataan bahasa Arab 

melibatkan penambahan suku kata. 

 

Jadual 4.17 Penambahan Bunyi 

Jenis Penambahan 

 

Contoh 

Bunyi [ah] BI : [ʤīn] 
BA : [al-ʤīnah] 

 

Bunyi [ay] BI : [glifəsāt] 

BA : [ghilayfūsāt] 

 

Bunyi [āt] BI : [teləmir] 

BA : [tīlmūmīrāt] 

 

 

 

4.3.2.5 Pemanjangan Bunyi Vokal 

 

 

Jadual 4.18 Pemanjangan Bunyi Vokal 

Jenis pemanjangan Contoh 

 

Vokal [a] kepada [ā] BI : [vɪtəmɪn] 

BA : [fītāmīn] 
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Vokal [əʊ] kepada [ū] BI : [prǝʊtīn] 

BA : [burūtīn] 

 

Vokal [i] kepada [ī] BI : [nɪkətīnamaɪd] 

BA : [nīkūtīnāmīd] 

 

 

4.3.3 Kesimpulan 

Menerusi kajian ini, pengkaji mendapati bahawa beberapa hasil dapatan kajian 

yang diperolehi menunjukkan bentuk perubahan morfo-fonologi yang berlaku 

pada kata pinjaman bahasa Arab apabila sesuatu perkataan itu diserap masuk 

ke dalamnya. Perubahan itu antaranya ialah melibatkan proses penggantian, 

penyisipan, pemisahan, penambahan dan pemanjangan bunyi vokal dan juga 

konsonan. Pengkaji mendapati perubahan-perubahan ini diolah oleh bahasa 

Arab iaitu bahasa yang meminjam bagi menyesuaikan pola sebutan kata 

pinjaman tersebut mengikut huruf dan kaedah yang terdapat di dalam bahasa 

Arab.  
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BAB KELIMA 

RUMUSAN DAN CADANGAN 

 

5.0 Pendahuluan 

 

Kajian ini bertumpu kepada penganalisisan artikel penyakit kanser di dalam 

akhbar al-Jazeera.net bagi mengetahui istilah-istilah khusus yang digunakan di 

dalam bidang kesihatan. Ia merangkumi istilah-istilah berbentuk kata pinjaman 

dengan berfokuskan kepada asal-usul perkataan pinjaman yang diperolehi di 

samping menghitung kekerapannya daripada keseluruhan istilah bidang 

kesihatan. Akhir sekali, pengkaji meneliti proses morfo-fonologi yang berlaku 

terhadap kata pinjaman tersebut. 

 

5.1    Rumusan 

Keseluruhannya, hasil kajian mendapati bahawa laras bahasa kesihatan 

mempunyai istilah-istilah khusus yang digunakan di dalam penulisan artikel 

kesihatan di samping penggunaan istilah-istilah yang berkaitan langsung 

dengannya.  Istilah-istilah laras kesihatan daripada kategori kata nama 

merupakan kategori tertinggi berbanding kategori kata kerja dan kata frasa. 

 

Sebanyak 89 kata nama iaitu 47% daripada keseluruhan data iaitu 190 istilah 

dikategorikan sebagai istilah bidang kesihatan secara khusus dan istilah yang 

mempunyai kaitan langsung dengannya. Diikuti istilah daripada golongan frasa 

iaitu sebanyak 69 kata bersamaan 36% daripada keseluruhan data, manakala 
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kata kerja mencatatkan jumlah istilah yang paling sedikit diperolehi daripada 

kesuluruhan data iaitu sebanyak 32 kata bersamaan 17%. 

 

Istilah-istilah yang mempunyai kaitan langsung dengan laras bahasa kesihatan 

berperanan penting dalam menghuraikan maklumat-maklumat penting 

berkaitan bidang kesihatan. Istilah-istilah ini membantu pembaca memahami 

isi kandungan artikel kesihatan berkaitan penyakit kanser serta menjadi 

panduan sampingan untuk memahami maklumat-maklumat penting dengan 

lebih jelas.  

 

Kajian juga membuktikan bahawa wujud kata pinjaman yang diserap masuk 

dalam penulisan artikel kesihatan. Keseluruhan kata pinjaman yang ditemui di 

dalam kajian ini ialah sejumlah 23 bersamaan 12.1% kata pinjaman daripada 

keseluruhan data iaitu 190 istilah. Ia digunakan dalam menyampaikan 

maklumat-maklumat penting berkaitan perihal kesihatan.  

 

Kata pinjaman didapati berasal daripada jenis International Scientific 

Vocabulary (ISV) contohnya perkataan „chromosome‟ (  Ia juga .(الكرومبسبـ

berasal daripada New Latin seperti „anemia‟ (اجنيميا), bahasa Pertengahan 

Inggeris atau „Middle English‟ seperti  „cream‟ (كري), bahasa Latin + English 

iaitu „vitamin‟ (فيتامين), perkataan „aflatoxin‟ (أف تبكسين) daripada bahasa New 

Latin + English, perkataan „herpes‟ (اشربس) daripada bahasa Latin, „gene‟ 

 daripada bahasa (بروتين) ‟daripada bahasa Jerman, perkataan „protein (اذينة)

Perancis dan bahasa Itali iaitu „influenza‟ (إنفوبنيا). 
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Proses peminjaman kata berlaku disebabkan kekurangan atau ketiadaan 

perkataan yang sesuai bagi menerangkan maksud sesuatu istilah yang ingin 

digunakan. Namun, bahasa Arab memiliki perkataannya yang tersendiri bagi 

istilah-istilah tersebut. Biarpun bahasa Arab meminjam perkataan ini dan 

menggunakannya dalam penulisan artikel kesihatan, namun ia mungkin 

disebabkan perkataan itu lebih dikenali oleh pembaca dan telah digunakan 

secara meluas.  

Misalnya, perkataan [kirīm] ( كػػري) lebih cenderung digunakan berbanding 

perkataan itu sendiri dalam bahasa Arab iaitu [al-marham] (اسػرىم). Perkataan ini 

bermaksud sejenis campuran minyak ubatan yang diguna untuk mengubat luka 

atau mengurut kulit tubuh dan mencelak mata (Kamus Besar Arab-Melayu 

Dewan : 2198). Perkataan [marham] (مػرىم) diterjemahkan sebagai salap dan 

ubat krim (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 979). Perkataan [al-dihān] 

 yang bermaksud minyak (Kamus Besar Arab-Melayu Dewan : 788) (الػفىاف)

juga memiliki makna yang hampir serupa dengan maksud „cream‟.  

 

Kajian ini juga telah menjelaskan beberapa bentuk perubahan morfo-fonologi 

yang berlaku pada kata pinjaman bahasa Arab apabila sesuatu perkataan itu 

diserap masuk ke dalamnya. Antaranya ialah penggantian, penyisipan, 

pemisahan, penambahan dan pemanjangan bunyi. Pengkaji mendapati 

perubahan-perubahan ini dilakukan oleh bahasa Arab bagi menyesuaikan pola 

sebutan kata pinjaman mengikut huruf dan kaedah bahasa Arab.  
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5.2 Cadangan  

Berdasarkan dapatan kajian ini, pengkaji melihat terdapat banyak cabang 

kajian lain yang boleh difokuskan terhadap kajian laras bahasa kesihatan. 

Pengkaji menyarankan supaya kajian berkaitan laras bahasa kesihatan yang 

akan dijalankan pada masa depan menfokuskan kepada aspek semantik dan 

sintaksis. Isu ini dilihat signifikan kerana pengkaji sendiri menghadapi banyak 

kesukaran dalam memahami keseluruhan isi kandungan artikel kesihatan pada 

peringkat awal kajian ini dijalankan disebabkan penggunaan istilah-istilah yang 

bersifat saintifik. 

 

Selain itu, pengkaji mencadangkan supaya kajian berkaitan apa-apa jua laras 

bahasa diperbanyakkan saban waktu. Hal ini disebabkan oleh kepesatan dan 

kemajuan dunia hari ini sememangnya memberikan pelbagai maklumat baru 

yang penting dalam kehidupan. Ia tidak mengira bidang ilmu bahkan tidak 

mustahil sekiranya laras bahasa keluarga juga akan wujud di masa hadapan. 

 

Pengkaji juga merasakan adalah perlu kajian berkaitan laras bahasa ini 

diperluaskan agar tahap penguasaan kosa kata bahasa Arab dalam kalangan 

pelajar di sekolah dapat ditingkatkan. Apabila semakin banyak istilah khusus 

sesuatu bidang direkodkan, langkah berikutnya seperti membuat kamus mini 

adalah wajar dan dilihat sangat membantu pelajar mengingati kosa kata dalam 

bahasa Arab. Ia akan membantu meningkatkan tahap kemahiran berbahasa 

dalam kalangan pelajar sekolah. 
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Data 3 : 4 Mei 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Univ
ers

ity
 of

 M
ala

ya



136 
 

Data 4 : 5 Mei 2015 
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Data 5 : 6 Mei 2015 
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Data 6 : 10 Mei 2015 
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Data 7 :  14 Mei 2015 
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Data 8 : 17 Mei 2015 
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Data 9 : 21 Mei 2015 
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Data 10 : 21 Mei 2015 
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Data 11 : 21 Mei 2015 
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Data 12 : 26 Mei 2015 
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Data 13 : 26 Mei 2015 
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Data 14 : 27 Mei 2015 
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Data 15 : 30 Mei 2015 
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AL-JAZEERA.NET (MEI 2015) -  BERITA KESIHATAN (kanser) 

1) 1 MEI 2015 

ُعاما.35ُإختبارُيتنبأُبالسرطانُقبلُ

قبل  السرنافابتكر عوماء أميكيبف ا تبارا افيفا يكن أف يتنبأ بفقة تامة باحتماؿ إصابة الشخص بػ
تفث بالفعل ف اذسم قبل تشخيص  -ولكنها ىامة-عاما، حيث اكتشفبا أف تغيا  نفيفة  13

 .يمنالصابة باسرض قبل أكثر من عقف من ال
ارمض  وواف الباحثبف أف اجغوفة البقائية اسبابد  عوى أنراؼ الكرومبسبما ، الت تمن  توف

 . اجشخاص الذين أصيببا بالسرنافالريب، كاف بها اىتراء كبي ف النبوي

وكانت ىذه اجغوفة اسعروفة باسم "تيومبميا " أقصر بكثي ظا ينبغي واستمر  ف القصر لنحب أرب  
سنبا  قبل تطبر السرناف، عنفما تبقفت فجأ  عن الانكماش. وكل اجشخاص الذين لفيهم ىذه 

 .التغيا  أصيببا بالسرناف

ن الناس قف لا يرغببف ف معرفة احتماؿ إصابتهم بالسرناف ف اسستقبل فإف وبالرغم من أف العفيف م
 .ىذا الا تبار يكن أف يجعوهم يغيوف أنماط حياتهم لتقويل ازطر

 اسصفر : ديوي توغراؼ
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2) 2 MEI 2015 

 أشعةُالشمسُُتهددُطفلكُسرطانُالجلد
 طبر  أشعة الشمس عوى بشر  اجنفاؿ واسراىقين، حذر الطبيب اجسان رالف فبف كيفروفيسكي من 

 حيث إنها قف توحق بها أضرارا اسيمة ترف  بفورىا  طر الصابة بسرناف اذوف ف ما بعف.

أف بشر  اجنفاؿ حساسة لوغاية  -وىب عضب بالرابطة اجسانية جنباء اذوفية-وأوضح كيفروفيسكي 
 تشتمل عوى صبغا  كافية تميها من اجشعة فبؽ البنفسجية. وأكثر غافة ورقة من بشر  البالغين، ولا

وأضاؼ أف  طر الصابة بسرناف اذوف يهفد اجنفاؿ ذوي البشر  الفاتة بصفة  اصة، غي أف ىذا 
 ازطر يهفد كل أنباع البشر  اعتبارا من عمر ست سنبا .

يتعرض اجنفاؿ ف أوؿ سنتين من العمر ولتجنب ىذا ازطر ينصح الطبيب اجسان بأنو من اجفضل ألا 
جشعة الشمس، أما اجنفاؿ اجكب سنا فيحتاابف إلى كري حاية من الشمس ذي معامل حاية يتراوح 

 ث ثين وخسين. بين

وشفد كيفروفيسكي عوى ضرور  أف تكبف ارماية كافية، وذل  بتطبيق كري ارماية مرارا وتكرارا، ولا 
لصيفية عوى الشانئ، حيث يعكس اساء والرماؿ أشعة الشمس فبؽ البنفسجية سيما ف العط   ا

 حفتها. ويييفاف

كما يبصي كيفروفيسكي بتطبيق كري ارماية من الشمس قبل التعرض جشعتها بنصف ساعة، 
 حيث إف فعاليتو لا تظهر فبر التطبيق.

 اسصفر : وكالة اجنباء اجسانية
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3) 4 MEI 2015 

 
 مرضىُسرطانُالرئةُمرتبطُبعواملُإقتصاديةُوإجتماعيةُشفاء

واف  دراسة أميكية حفيثة أف اجشخاص الذين يعيشبف ف أحياء فقي  لا ينتشر فيها التعويم العال 
 قف يبتبف بعف اراحا  تتعوق بسرناف الرئة بمعفؿ أعوى من اسرضى اجثرياء.

سرناف  مريض  ضعبا ذراحا  تتعوق بمرضواستعرض الباحثبف سج   أكثر من مائت ألف 
. وواف الباحثبف أنو بينما تؤثر عبامل مثل السن والنبع 2011إلى  2003ف الفتر  من  الرئة

حية أ رى عوى شفاء اسريض، فهناؾ متغيا  غي سريرية توعب دورا أيضا ف ىذه اسسألة وظروؼ ص
 مثل اجحياء الت يقطنها اسرضى ونبع اسستشفيا  الت عبذبا فيها.

إف  -وىب الذي قاد فريق الفراسة-وقاؿ فويكس فرنانفيي من كوية الطب ف اامعة إيبري ف أت نتا 
 ترتب  النتائج بالعبامل الااتماعية والاقتصادية.الباحثين تبقعبا أف 

 وتقفر رابطة الرئة اجميكية أف أكثر من نصف مرضى سرناف الرئة يبتبف ف غضبف عاـ من الصابة.

وكتب فرنانفيي وزم ؤه ف دورية الكوية اجميكية لوجراحين أف اسعيار الذىب لوشفاء من اسرض ىب 
تئصاؿ اجنسجة اسصابة، وحتى حينها تفث مضاعفا  كبي  ف كل ضاصرتو قبل أف ينتشر واس

 اراحة من بين ث ث عمويا  اراحية.

وقوات احتمالا  عا  اسرضى   ؿ ث ثين يبما من اذراحة كوما كانبا أكب أو يعانبف من ظروؼ 
 صحية معقف  أ رى أو كانت حالة البرـ متأ ر .

 ثين يبما من اذراحة لوذين يعيشبف  ارج اسفف ف كما تقوصت احتمالا  النجا    ؿ ث
صتمعا  منخفضة الف ل تشهف مستبيا  منخفضة من التعويم، أو إذا تم ع اهم ف مراكي نبية 

 غي أكاديية.

أنو  -الذي يعمل ف وحف  أوراـ الرئة ف اامعة أرسطب باليبناف-وعواق الطبيب ببؿ زاروابليفيس 
الذين يأتبف من أحياء منخفضة الف ل عوى أفضل ع ج بعف مرحوة عاد  لا يُصل اسرضى 

 اسصفر : رويترز اذراحة، ليس فق  من النظاـ الصحي لكن أيضا من عائ تهم.
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 اختبارُجديدُيكشفُسرطانُالمبيضُمبكرا
يكشف  تعيز  آماؿ برنامج فحص سرناف اسبيض بففعة قبية م  اكتشاؼ ا تبار افيف يكن أف

ضعف عفد سرنانا  اسبيض بالطرؽ التقويفية ظا يسهل اكتشاؼ اسرض مبكرا بما يكفي لنقاذ 
 .اجرواح

" 125وتقبـ التقنية البيطانية اذفيف  عوى تتب  مستبيا  تغي بروتين معين ف الفـ يسمى "سي أي
الصابة باسرض     طرمرتب  بسرناف اسبيض ثم يستخفـ برنامج حاسب  لتفسي الا ت فا ، بتبق

 .عبامل مثل العمر واسستبى اجصوي لوبوتين ونريقة تغيه م  مرور البقت استنادا إلى

% من النساء 86وف أكب تَربة فحص عاسية لسرناف اسبيض تمكنت التقنية اذفيف  من تشخيص 
 .اسصابا  بسرناف اسبيض الظهاري بفقة كبي 

 
ىب  امس أكثر اجمراض شيبعا بين النساء ف العالَ وتشخص بو سبعة يشار إلى أف سرناف اسبيض 

يقتل ث ثة أضعاؼ اسصابا   سرناف الثفي سنبيا. وف حين أف بريطانيا آلاؼ حالة افيف  ف
% 50بسرناف اسبيض إلا أف سرناف اسبيض أكثر ترايحا جف يؤدي إلى اسب  اسبكر، وأقل من 

 .سنبا  يكثن عوى قيف اريا  زمس
 اسصفر : ديوي توغراؼ
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 4136الإنفاقُعلىُأدويةُالسرطانُبلغُمائةُمليارُدولرُب

 2014بوغ مائة مويار دولار عاـ  السرناف ااء ف تقرير نشر أمس الث ثاء أف النفاؽ العاسي عوى أدوية
مويار دولار قبل خس سنبا   75، وأف ىذا اسبوغ الجال كاف 2013% عن عاـ 10.3بيياد  قفرىا 

 .فق 

وااء ف تقرير بعنباف "التباها  العاسية لعوم اجوراـ" الذي أصفره معهف معوبما  الرعاية الصحية "آي 
% من إجال النفاؽ العاسي عوى اجدوية، 10.8إـ إس" ف البلايا  استحف ، أف مائة اسويار دولار تمثل 

سبيل اسثاؿ، وأف ىذه اليياد  الكبي  ف النفاؽ وأنها تشمل العقاقي اسساعف  لع ج الغثياف واجنيميا عوى 
 وراءىا ع اا  افيف  مكوفة ف اجسباؽ استقفمة.

 مويار دولار. 147و 117إلى ما يتراوح بين  2018وتبق  اسعهف أف ترتف  قيمة السبؽ عاـ 

بريستبؿ مايرز وروش وىناؾ عقاقي متشابهة تفي النظاـ اسناعي لوجسم سقاومة السرناف تنتجها شركا  
 وأسترا زينيكا وآ روف ظا يييف اسنافسة بينها وقف يسهم ف تبفر اجدوية بأسعار معقبلة.

% من إجال النفاؽ، ثم ااء  اجسباؽ 42.2وتصفر  البلايا  استحف  قائمة النفاؽ وكاف نصيبها 
 وفرنسا وبريطانيا وإسبانيا وإيطاليا. أسانيا ازمس الرئيسية ف أوروبا وىي

 اسصفر : رويترز
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6)  10 MEI 2015  

 طريقةُجديدةُدقيقةُللكشفُعنُسرطانُالمبيض

، قالبا إنها سرناف اسبيض إلى تقنية افيف  لوكشف عن بريطانيا كبليج ف لنفف تبصل عوماء ف اامعة
 أكثر دقة من الطرؽ السابقة، إذ تم كان اجنباء من تشخيص اسرض ف مراحل مبكر .

تعتمف التقنية اذفيف  عوى فحص الفـ فق ، وإنما تشمل أيضا فحص مستبيا  بروتين "سي أي ولا 
 "، آ ذين ف عين الاعتبار التغي ف مستبيا  البوتين عب اليمن وعمر اسرأ .125

عاما، وركي  14وأاريت اجبْاث عوى مائت ألف امرأ  ف مرحوة ما بعف انقطاع الطمث، عوى مفى 
 ألف امرأ  واظبن عوى إاراء الفحبص. 46عوى معوبما  حصوبا عويها من الباحثبف 

% من النساء اسصابا  86وشفد العوماء عوى أف تقنيتهم اذفيف  عحت ف تشخيص اسرض بفقة م  
 بسرناف اسبيض، أي غب ضعف العفد ف نرؽ التشخيص التقويفية.

 
ف أحف اسبيضين أو كويهما، وتكمن  طبر  اسرض ف وينشأ سرناف اسبيض نتيجة نمب   يا غي نبيعية 

سرناف  أو بسرناف الثفي عفـ وابد أعراض واضحة لو، وأكثر النساء عرضة لو ىنا من أصبن سابقا
 . وتعتمف نرؽ ع او عوى اسرحوة الت بوغها البرـ وحالة اسريضة الصحية.القبلبف

 اسصفر : اذيير 
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 للحشائشُيسببُالسرطانأوروباُلنُتسارعُلحظرُمبيدُ
قاؿ مسؤولبف إف اذها  الرقابية ف أوروبا لن تسارع ف اتاذ قرار بشأف حظر استخفاـ ماد  

منظمة الصحة  أكثر مباد مبيفا  ارشائش شيبعا ف العالَ حتى بعف أف ربطت "غ يفبسا " الت تعف
 .بينو وبين الصابة بالسرناف، وذل  وفقا سا نقوتو رويترز اليبـ ازميس العاسية

 
التابعة سنظمة الصحة العاسية قف أعونت ف مارس/آذار اساضي أنها  السرناف وكانت البكالة الفولية جبْاث

 .صنفت ماد  غ يفبسا  عوى أنها ماد  يُتمل أف تكبف مسببة للأوراـ لفى البشر

  ارشائش استخفاما الذي وماد  غ يفبسا  ىي اسكبف الرئيسي سستحضر "راونفا " أكثر مبيفا
 .تنتجو شركة مبنسانتب أكب شركة ف العالَ لنتاج البذور واسبيفا 

 

وف ردىا عوى النتائج الت تبصوت إليها البكالة الفولية جبْاث السرناف أعونت البكالة اجميكية لوحماية 
 .ذه اساد البيئية أنها قف تبفأ ف ا تبار اسباد الغذائية بْثا عن أي آثار ش

إلى مفبض شؤوف الصحة  -وىي منظمة مفافعة عن البيئة-وكتبت منظمة الس ـ اج ضر "غرين بيس" 
اجوروبي فيتنيس إنفريبكيتيس تثو عوى اتاذ قرار ردا عوى التقرير والقياـ بمرااعة لآثار ومفى س مة ماد  

ييف فيها اسخانر بسبب التعرض ف حالا  ت -كإاراء احترازي-غ يفبسا ، وأف يبقف استخفامها 
 .شا

 

إف اجمر لا  -الذي انوعت عويو رويترز واسؤرخ ف السادس من الشهر اذاري-وقاؿ إنفريبكيتيس ف رده 
 .يتطوب بالضرور  التفكي ف إاراء احترازي

 الموعدُتمديد
القادـ، وتفكر اسفبضية ديسمب/كانبف اجوؿ  31وتنقضي فتر  اسبافقة ارالية عوى غ يفبسا  ف 

اجوروبية ف تمفيف اسبعف. وقاؿ مسؤوؿ بالاتاد اجوروبي نوب عفـ نشر ادو إنو ف ما يتعوق باحتماؿ 
 .التجفيف لن يتخذ أي قرار إلا بعف انتهاء جي   طبا  عموية التقييم
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رع عوماء وجاعا  وبفأ  بعض اسؤسسا  والسوطا  بالفعل ف ارف من استخفاـ غ يفبسا ، كما ش
أميكية رماية اسستهو  وشركا  إنتاج مباد غذائية ف إاراء ا تبارا  مكثفة عوى طتوف أنباع اجغذية 

 .من حبب  الفطار وحتى اجلباف المجففة بْثا عن آثار ساد  غ يفبسا 

اسستهوكين وآ رين  وكانت شركة مبنسانتب قف بعثت مفونة ف اجوؿ من أبريل/نيساف اساضي تطمئن فيها
 .بشأف آثار ماد  غ يفبسا 

 

وأشار  دراسا  عفيف  إلى أف ماد  غ يفبسا  آمنة، إلا أف البعض الآ ر قاؿ إنها مرتبطة بمشاكل 
صحية للإنساف. ويقبؿ منتقفوف إنهم يشبف من أف تكبف ىذه اساد  منتشر  بشكل كبي ف البيئة 

 .ضارا -حتى بكميا  ضئيوة-عوى غب يجعل التعرض الطبيل شا 
 اسصفر : رويترز
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8) 17 MEI 2015  

 "ُيقيُمنُسرطانُالجلد5فيتامينُ"بي
إلى أف تناوؿ ارعة يبمية من ماد  "نيكبتيناميف" اسبابد  ف  أستراليا أشار  نتائج دراسة حفيثة ار  ف

شيبعا لفى أشخاص ىم أكثر  سرناف اذوف " ربما تساعف ف تَنب الصابة بأكثر أنباع3فيتامين "بي
 عرضة للإصابة.

 
% من حفوث سرناف 23إلى أف ماد  "نيكبتيناميف" تقول بنسبة  سيفن وتبصوت دراسة ار  ف اامعة

اذوف لفى من أصيببا بنبعين من اجوراـ عوى اجقل   ؿ السنبا  ازمس السابقة. وتضمنت الفراسة 
 .مياتعاني ارعا  من "نيكبتيناميف" مرتين يب 

 
وقالت اذمعية اجميكية لع ج اجوراـ اجربعاء اساضي قبيل انعقاد الااتماع السنبي شا ف نهاية الشهر 
اذاري، إف ىذه النتائج قف تتيح التبصل جسوب  لوحف من أعباء سرناف اذوف الذي يشي  أص  بين 

 ذوي البشر  الفاتة.
 

ف مؤسسة "بالب ألتب" بيتر ببؿ يب إنو فيتامين ر يص ويُبذ  السرناف وقاؿ رئيس اذمعية ومفير بْبث
 البفء ف استخفامو مبكرا.

 
فترا  نبيوة للأشعة فبؽ البنفسجية الصادر  عن والسبب الرئيسي للإصابة بسرناف اذوف ىب التعرض ل

باذوف عوى استئصاؿ اسناعة لوخوية وتفسف قفر  اهاز ارمض النبوي أشعة الشمس الت تفمر
 از يا الشاذ .

 
 الفاتحُالجلدُسرطان

 386 وقالت ديبنا دمياف أستاذ  اجمراض اذوفية بجامعة سيفن وكبي  اسشرفين عوى الفراسة الت شمونت
مريضا، إف ماد  "نيكبتيناميف" قووت من  طر الصابة بسرناف از يا القاعفية وسرناف از يا اررشفية، 

 وهما النبعاف الشائعاف من سرناف اذوف.

ويطوق أيضا عوى ىذين النبعين من سرنانا  اذوف )القاعفية واررشفية( اسم سرناف اذوف الفاتح، جف 
 لا تتبي عوى أصباغ.از يا اسصابة بهما 

وقالت إف اجثر البقائي بفا أنو يبفأ بعف بفء الع ج بث ثة أشهر لكن ىذا اجثر يتبقف بعف امتناع اسريض 
 عن تعاني الفيتامين، ظا يبضح ضرور  الاستمرار ف تعاني اجقراص ليكبف الع ج نااعا.
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بضرور  استخفاـ  -صابة بالسرنافولا سيما أولئ  اجكثر عرضة للإ-ونالب الباحثبف اذمهبر 
 الفىانا  الباقية من الشمس م  الفحص اسنتظم لوتأكف من عفـ الصابة بسرناف اذوف.

 اسصفر : رويترز
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9)  21 MEI 2015  

 الجوزُيكبحُالسرطانُويقاومُ"الرباعيةُالقاتلة"
فهب يعمل عوى زياد  اجداء الذىن والقفر  عوى  لوصحة،دراسا  نبية أف أكل اذبز مفيف  أظهر  عف 

 .السرناف عوى مقاومة مرض التفكي وحاية القوب، بل إنو يعمل
 :عوى تناوؿ اذبز بانتظاـ، وىي أسبا  تفيؾ وىنا نقفـ ل  أربعة

 
 :الغذائيُالتمثيلُمتلازمةُأخطارُتقليل

مرض متيامنة التمثيل الغذائي، والذي يعرؼ  زياد  البزف وارتفاع دىبف الفـ وسكره وضغطو يطوق عوى
مويبف  12غب  أيضا بمرض است زمة اجيضية أو الاستق بية والرباعية القاتوة. وف أسانيا وحفىا يباف

مصاببف بهذه است زمة، وبإمكاف اذبز اسساعف  ف التقويل من  طر ىذا اسرض، وىذه نتيجة  إنساف
 .دراسة عومية كبى أارتها عشر اامعا  إسبانية

أاريت عوى  وحتى اسصاببف بمرض السكري بإمكانهم الاستفاد  من اذبز، ففي دراسة نبيوة اجمف
اتبعت المجمبعة اجولى حية تناولت  البفناء اسصابين بفاء السكري من النبع الثان صمبعتين من اجشخاص

وفقها مباد غذائية ناقصة الفىبف، أما المجمبعة الثانية فاتبعت كذل  حية غذائية فقي  بالفىبف ولكن 
 .بالضافة إلى ذل  تناولت اذبز ف غذائها

ت تناولت اذبز حصوت أاساد أفرادىا عوى اسييف من اجحاض وكانت النتيجة ىي أف المجمبعة الثانية ال
 .ما حسن مستبى السكر ف الفـ الفىنية غي اسشبعة، وىب

 
 : السرطانُنموُإبطاء

، وكذل  جنو 3يعمل اذبز عوى إبطاء نمب السرناف ف اذسم، وذل  لاحتبائو عوى ارمض الفىن أوميغا
ضادا  اجكسف  الت تعمل عوى مكافحة اجمراض العضاؿ مثل السرناف يعتب من أىم اسصادر النباتية س

 .وتصوب الشرايين
وقف ا تب  الباحثة اجميكية إيوين ىاردماف مفى قفر  اذبز عوى التأثي ف نمب السرناف، والنتيجة  

يتطبر لفى صمبعة الفئراف الت تغذ  عوى اذبز بشكل أبطأ بكثي لوغاية من  سرناف الثفي أف كانت
 .تو  الت تناولت مباد غذائية اعتيادية

ا  أنو يعمل الذي تم إثب 3ويعبد ذل  إلى وابد مباد عفيف  مفيف  ف اذبز مثل ارمض الفىن أوميغا
عوى إعاقة نمب السرناف، ومثل مضادا  التأكسف الت تعمل عوى إبطاء نمب السرناف وعوى من  تفمي 

 از يا
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 :الضارُالكوليسترولُخفض
الكبليستروؿ ماد  دىنية تف ل ف تكبين أغشية   يا جي  الكائنا  ارية، ولو دور مهم ف عموية 

  ."التمثيل الغذائي"، لكن لو نبعاف: مفيف وضاراجيض أو الاستق   اريبي 
 

وأكف  اامعة ىارفرد أف اذبز يعمل عوى تفيض الكبليستروؿ بشكل لا يؤثر سوبا عوى البزف، وأف 
التغذية الت تأ ذ اذبز ف عين الاعتبار تفض الكبليستروؿ الجال لوجسم وبشكل  اص الكبليستروؿ 

 .القوب والفور  الفمبية وبذل  ينخفض  طر أمراض الضار،

وأثبتت تَار  الباحثين أف لوجبز تأثيا مضادا لوعبامل اسؤدية إلى الالتهابا ، والعجيب واسفاائ ىب عفـ 
زياد  وزف اجشخاص استناولين لوجبز رغم ضتبى الفىبف العال فيو، بل عوى العكس من ذل  لبحظ 

ة تناوشم اذبز، وىذا مؤشر عوى أهمية اذبز كغذاء نقص أوزاف اجشخاص اسشاركين ف التجار  نتيج
 .مفيف لوقوب ولوجسف ككل

 
 : السنُلكبارُوالعقليةُالحركيةُالقدراتُتحسين

% من اذبز يساعف عوى تسين 6فقف أظهر  تَار  حفيثة عوى اريبانا  أف احتباء الغذاء عوى 
من ذل  أف تناوؿ وابة  فيفة من اذبز بانتظاـ ارركية والعقوية لكبار السن، واستنتج الباحثبف  القفرا 

لو تأثي عوى إيجابي نبؿ مف  اريا ، وي نصح بتناوؿ ث ثين غراما من اذبز يبميا وىذه الكمية تكافئ حفنة 
 .من اذبز بقفر ملء اليف

 : مهمةُملاحظة
سهم تَفيفو ايفا لتكبف السرناف، لذل  من ا حين يتعفن اذبز تنشأ عنو ماد  أف تبكسين اسسببة

 .والاحتفاظ بو ف مكاف بارد، أو شراؤه وأكوو وىب نازج
 اسصفر : دويتشو فيووو
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10)  21 MEI 2015  

 هلُتقضىُألمانياُعلىُسرطانُالمعاء؟
اسعبي، بل ويطمح  السرناف اجسانية لقاحاً لوبقاية من أنباع معينة من فرانكفبر  يتب أنباء ف مفينة

 .ىؤلاء الباحثبف إلى أف يصبح ىذا الوقاح الذي يعطى بارقن، بفي ً عن الع ج الكيميائي اسرىق لوجسم
 

ببة إيجاد لقاح ضف از يا السرنانية، نظراً جنها قادر  عوى التبفؿ والتغي وبالتال التهر  من ورغم صع
اذهاز اسناعي، فإف باحثين أسانيين تمكنبا من اكتشاؼ تركيبا  اييئية يكن استخفامها لتطبير لقاح 

 .منها وغي البراثيةمضاد لبعض أشكاؿ السرنانا  اسعبية "أوراـ القبلبف ازبيثة"، البراثية 
 

وتطوب اجمر من الباحثين ف مستشفى اامعة ىايفلبيغ اجسانية واسركي اجسان لبحبث السرناف سنبا  
كي يتمكن اذسم من الكشف  اسناعة عفيف  من أال تطبير ىذا الوقاح، الذي يعمل عوى تقبية اهاز

 .اسبكر عن از يا السرنانية اسعبية وتفميىا

 

مريضاً ف مستشفى نبردويست بمفينة فرانكفبر . وناؿ  22وتم حقن ىذا الوقاح جوؿ مر  وتَربتو عوى 
 .عوى ىذا الاكتشاؼ 2015ـ لعاـ الباحثبف اائي  فيويكس ببردا لوطب والعوب 

وتعبد فكر  تطبير لقاح ضف السرناف اسعبي إلى تسعينيا  القرف اساضي، بعف فتر  قصي  من اكتشاؼ 
 .باحثين أميكيين التغيا  اذينية البراثية استسببة بأكثر أشكاؿ سرناف اجمعاء الغويظة شيبعاً 

سرناف " من جي  اسصابين بسرناف اجمعاء الغويظة %15وبالمكاف أف يستفيف من ىذا الوقاح إجالا 
ن فيهم أولئ  الذين ، الذي يبوغ عفدىم مئا  الآلاؼ ف أسانيا وحفىا، كما يقبؿ الباحثبف، بم"القبلبف

يعانبف من نبع سرناف اجمعاء الغويظة البراثي، بالضافة إلى أشخاص مصابين بالسرناف اسعبي غي 
 .البراثي

 "من مرضى سرناف اجمعاء الغويظة من مت زمة "إتش إف بي سي سي %5ىذا ويعان حبال 
(HNPCC)اسكب نة  اذينا  بفا ، والت يُفث من   شا تراكم ىائل من اج طاء ف مصف

 .لوحمض النبوي "دي إف أي" ف   يا اذسم
 

 إصلاحُنظام
اسصابين إلى نظاـ بروتين يعمل عوى إص ح اج طاء وتعبد أسبا  الصابة بهذه است زمة إلى افتقار 

 .، وذل  بسبب نقص اذين البراثي اسسؤوؿ عن ىذا النظاـ الص حيارمض النبوي ف
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قبؿ الباحثبف إنو من اسمكن تصبر نظاـ الص ح ىذا ببوتينا  تسي عوى نبؿ ارمض النبوي باحثةً وي
عن أ طاء اينية، وحين تَف  طأ ف إحفى اسصفبفا  اذينية، تقبـ البوتينا  حينئذ بإص ح ازطأ، 

  بذل  البرـ ازبيث وإذا لَ يتم إص ح اج طاء فإف از يا تصبح سرنانية وتنقسم وتتكاثر، فيتبس
 .ويتمفد

 

وتقبـ فكر  الوقاح عوى تقبية اهاز اسناعة كي يتعرؼ عوى از يا اسصابة باج طاء اذينية ويييىا  
كأاساـ غريبة عن اسم النساف، وبالتال تفميىا وىي ف أنبارىا اجولى قبل أف يتطبر منها سرناف 

همة ىذا الوقاح عوى البقاية فحسب، بل ويطمحبف اجمعاء. ويهفؼ الباحثبف إلى عفـ اقتصار م
 .اسرىق جاساـ اسرضى أيضاً إلى أف يصبح ىذا الوقاح ع ااً ودواءً بفي ً عن الع ج الكيميائي

 اسصفر : دويتشو فيووو
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11) 21 MEI 2015  

 فيُمصر..ُضفائرُتحاربُالسرطان
صابا  ىن صمبعة من الفتيا  اسصريا  الوباتي 

 
اتذف قرارىن بمساعف  غيىن من النساء اس

لت ، ولكن عوى نريقتهن، وذل  بالتبع بضفائرىن لومصابا  بفي  عن  ص تهن االسرناف بمرض
 تساقطت الباحف  توب اج رى أثناء مكافحتهن لومرض لسنبا .

 
إف  -وىي فتا  لَ يتجاوز عمرىا العشرين وظوت برفقة والفتها الت تعان من السرناف-وتقبؿ يادين ع مر 

"تبعي بشعري دافعو اجوؿ أمي بعفما أصيبت بسرناف الثفي وشفيت منو، ثم دهمها اسرض صفداً ف 
 ررنا برحوة ع ج نبيوة، كنا نشاىف شعر أمي وىب يتساق ، فتتراا  حالتها النفسية".الرحم، وم

وتضيف "تمنيت لب كاف بيفي أف أفعل شيئاً يعبضها، لكن لَ أكن أعرؼ الطريقة، كل ما كنت أستطيعو 
 ذل  ارين أف أثبت شعري بيفي أعوى رأسها، غي أف ىذا كوو تغي بعف ع اها".

 

)جعية أىوية  -اسفير  التنفيذية لوجمعية اسصرية لفعم مرضى السرناف-إسراء الشربين  من اهتها تقبؿ
(، إنهم كانبا يفكروف ف تبفي ضفائر الشعر لومصابا  باسرض، لكن كاف من 2010أسست ف نهاية 

بين الصعب تنفيذ الفكر  م  عفـ وابد وعي بأهمية ما يثوو ىذا اجمر لومريضا ، فهناؾ من يرب  
 إشكالية تبفي الفواء والتبع، عوى اعتبار أف اجمر اج ي ليس بنفس أهمية اجوؿ.

وتتاب  إسراء "أنو عنفما ااء  يادين لوجمعية ومعها ضفيتها كانت بمثابة نقطة الانط قة، نوبت منها 
غب بشكل شخصي أف تكتب قصتها وبالفعل انتشر  القصة ف أوساط كثي من الفتيا ، فقفمت 

 فتا  نوبا  لوتبع بشعبرىن". 250
 ضفيرةُمائة

وتقبؿ الشربين إنها تتبق  أف يصوها   ؿ ىذا اجسببع مائة ضفي ، مضيفة أنو كل يبمين تتبفر ضفي  
من إحفى استبعا ، نأ ذىا ونذىب زبي يتعامل م  الشعر ليقبـ بإعفاده لومريضة، وعاد  ىي من 

 أقل ظا لب اشتر  باروكة )شعرا مستعارا(. تتحمل ثمن الغيؿ الذي يكبف

تذكر الشربين أف إحفى اسريضا  سألتها "ىل أنا مضطر  لوظهبر ف وسائل الع ـ جن حصوت عوى 
ضفي  إحفاىن؟"، وتقبؿ "وقتها لَ أستط  الرد جننا نعرؼ ايفاً أف اجلَ النفسي أكب من اذسفي، 

 نها التبع بالشعر".وىففنا ىب تفيفو ببسائل عف  من بي
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وتفثت اجناضبؿ م  ث ث من اسصابا  بمرض السرناف، لكنهن رفضن بشف  أف يتم تصبيرىن أو 
الفصاح عن ىبيتهن، إحفاىن قالت "عنفما سق  شعري لَ يكن لفى أحف من أسرتي اذرأ  الكافية 

الكيميائي، لَ يكن أحفىم يفرؾ أن ليفكر ف التبع بشعره ل، حتى زواي بفا مهتماً أكثر بالع ج 
 فقف  رغبت ف ذل  الع ج كوما نظر  لومرآ ".

وتقبؿ أ رى مصابة بسرناف ثفي وف مراحل الع ج حيث تتوقى اذرعة اج ي ، "ليتن تعرفت عوى 
تي إحفاىن حينما كنت ف أمس ارااة إلى اجمل، لكن الله أراد أف يتم شفائي عوى  ي، ربما جف إراد

 أكب من سقبط شعري، لكن حتماً كاف اجمر سيفرؽ معي حينها".
 

 مناعة
أما الفتا  الثالثة، فكانت ظن حصون عوى ضفي  متبعة، وقالت "لَ أستط  شراء الباروكة جف ثمنها يصل 

 أو أكثر، بالضافة إلى أنها تبفو غي نبيعية". دولارا( 655إلى خسة آلاؼ انيو )

تر  اساضية كنت أشعر بأنن أمر باسرحوة اجسبأ ف اسرض وىي سقبط شعري، ولا وتضيف "  ؿ الف
سيما أماـ  طيب، كنت قف بفأ  فعوياً اعتياؿ كل شيء بما ف ذل  اريا ، آ ذ ارعة الع ج ثم أعبد 

عيفة حتى سنيل، وىب اجمر الذي كاف يؤثر سوبياً رغم توقي الع ج، وأ بن الطبيب حينها أف مناعت ض
 وصوت جقل اسعفلا ".

وتمضي الفتا  قائوة "يقبؿ الطبيب إف اسفي بفأ يستجيب لوع ج، وإف مناعت أصبحت أفضل، ربما 
 ىذا يرا  إلى شعبري بأف كل شيء ظكن، حتى إنالة شعري ظكنة".

 اسصفر : وكالة اجناضبؿ
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12)  26 MEI 2015  

 
 السرطانُبالبكرُالتطعيماتُبالطفولةُتقللُخطر

 Haemophilusتبصل باحثبف إلى أف توقي اجنفاؿ الصغار لتطعيم ىيمبفيويس إنفوبنيا من النبع " " )

influenzae Type Bبالوبكيميا ( يقول طانر الصابة (  ارادacute lymphoblastic leukemia وىي )
 %.22أكثر أنباع سرنانا  اجنفاؿ شيبعا بنسبة 

 
الت يكن أف تسبب التها  السحايا ومشاكل أ رى، ويعرؼ  البكتييا وىيمبفيويس إنفوبنيا ىب نبع من

 (.HiBا تصارا بػ)
 

وشرح د. ماركبس مبشين، مؤلف الفراسة الت نشر  بمجوة "نيتشر إميبنبلباي" السبب، وقاؿ إف تعرض 
ظا يجعوو يُار  البكتييا دوف  اسناعة ( يؤدي عاد  إلى التحكم برد  فعل اهازHiB) الرض  لفيوس

 التسبب بمضاعفا   طي .

وباستخفاـ تَربة أاريت عوى الفئراف، واف مبشين ورفاقو أنو ف بعض اجحياف تؤدي الصابة بعفوى 
تفيي رد مناعي عنيف يقبد لحفاث نفرا  بخ يا الفـ ظا يففعهم لوتحبؿ إلى ارالة ( إلى HiBبكتييا )

ىذا فإف اجنفاؿ يكبنبف أكثر عرضة للإصابة بالوبكيميا عنف عمر خس إلى  السرنانية. وعنفما يُفث
 سب  سنبا .

 
جنو يُمي من الصابة بعفوى  السرناف ضف ىذه البكتييا يقول طانر التطعيم ولذل ، فإف توقي
 ىذه البكتييا.

 اسصفر : نيبيبرؾ تايي
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13)  26 MEI 2015  

 زيتُأركانُغنيُبمضاداتُالكسدةُوربماُيحاربُالسرطان
اسستخرج من ثمارىا للأنباؽ ف اباؿ اجنوس اسغربية، ولا يصوح الييت  (arganiaتنمب شجر  أركاف )

الشهية فق ، بل أيضا لترميم الشعر وضاربة التجاعيف، وتسعى دراسا  حفيثة لثبا  قفرتو عوى ع ج 
 .السرناف بعض أنباع

 

ولا تياؿ حيا  الكثي من الناس ف القرى اجمازيغية اسغربية عوى مشارؼ اباؿ اجنوس الصغي مرتهنة 
بشجر  أركاف وثمارىا النادر . فاساشية الت يربيها سكاف القرى ىناؾ تعيش بالاعتماد عوى ىذه الشجر . 

زيت أركاف الشهي اسسمى بالذىب السائل ومن ثمارىا تقبـ النساء منذ القرف الثالث عشر باستخراج 
 والذي يستخفـ لصن  الطعاـ الشهي وإنتاج مستحضرا  تَميل عفيف .

 

وتَم  ثمار شجر  أركاف باليف، ثم يستخفـ ارجر لفرز الوبا عن القشر . بعف ذل  يتم تميص الوبا 
 يا الت تستخفـ كعوف لوماشية.ونحنو بالرحى لتصني  العجينة الت ت عالج باساء لفصل الييت عن البقا

 

ويتطوب استخراج لتر واحف من الييت ستة أياـ عمل. غي أف ىناؾ نريقةً أ رى لاستخرااو آليا دوف 
تميص. وىي نريقة تبفر اذهف، بيف أف الييت الذي يتم استخرااو عن نريق الآلة يقتصر استخفامو 

 اسشرفة عوى آلة لوعصر.عوى مستحضرا  التجميل كما تقبؿ فانمة مي ، 

 

وتضيف مي  أف الآلة تتصر البقت كثيا، جنها تعطي لترا كل نصف ساعة، لكن أغوب اليبائن اسغاربة 
 يفضوبف الييت اسعصبر بالرحى، جف لو مذاقا نيبا ومتمييا عن اسعصبر بالآلة.

 
 السحريةُالشجرة

. وتبصف أركاف اذيائر ادير اسغربية وتنفوؼ انببيوتنمب شجر  أركاف ف اسنطقة اسمتف  بين مفينة أغ
قامت بشجر  اريا  أو الشجر  السحرية، ويستخرج منها زيت يعف اجغوى سعرا ف العالَ. وقف 

 بتصنيف غابا  أركاف كمحمية نبيعية وتراث بيئي عاسي. اليبنسكب منظمة
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، كما تستعموو كبيا  دور التجميل ف وتستخفـ نساء القرى الييت ف تضي الطباؽ التقويفية الشهية
 العالَ ضمن مكبنا  منتجاتها.

وقف أثبتت اجبْاث العومية قفر  الييت عوى ترميم الشعر التالف، وترنيب البشر  وضاربة التجاعيف، إضافة 
" ومضادا  9" و"أوميغا 6إلى احتبائو عوى نسب عالية من اجحاض الفىنية اجساسية، كػ"أوميغا 

 ف  ولا سيما فيتامين "ىػ".اجكس

 

وتعكف دراسا  حفيثة عوى إثبا  قفر  الييت عوى ع ج بعض أنباع السرنانا ، كسرناف اذوف نظرا 
لاحتبائو عوى مضادا  أكسف  تصل إلى أكثر من سبعمائة ميويغراـ ف الكيوبغراـ مقابل 

 ميويغراـ ف زيت الييتبف مث . ث ثمائة
 اسصفر : دويتشو فيووو
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14)  27 MEI 2015  

 علاجُواعدُلقهرُسرطانُالجلد
باستخفاـ فيوسا  معفلة  السرناف تبصل العوماء إلى نريقة افيف  ىي اجولى من نبعها ف مكافحة

، ظا يهف الطريق سباة من الع اا  اذفيف  المحتموة عوى مفى العقف القادـ  .وراثيا سهاجة   يا البرـ
 

سرناف وأظهر  الفراسة العاسية الت أشرؼ عويها معهف أبْاث السرناف البيطان، أف مرضى 
ازبيث )اسي نبما( الذين عبذبا بفيوس اشربس )مرض اوفي شفيف العفوى( اسعفؿ وراثيا قف  اذوف

 .تسنبا، وف بعض ارالا  كاف التحسن مذى ، وف حالا  أ رى كاف التحسن أكثر تباضعا
  

لكن الفراسة ف عمبمها قفمت تَربة بارز  ىي اجولى من نبعها، وقف اعتمف  عينة واسعة وعشبائية 
 .أظهر  عاحا عوى فيوس ورمي

 
وتعمل نريقة الع ج اذفيف ، اسعروفة بالع ج اسناعي الفيوسي، بإصابة وقتل از يا السرنانية بينما 

 .أيضا عوى العمل ضف اجوراـ اسناعة تستحث نظاـ

 

  ارالية ولا يضر باجنسجة أو از يا السويمة مقارنة بمعظم السرنانا قويوة، والع ج اذفيف آثاره اذانبية
الت تعالج باستخفاـ الع ج الكيميائي والشعاعي واذراحة الت تمل جيعها  طر حفوث اسييف من 

 .الضرر
 

حيث يشخص  بريطانيا واذفير بالذكر أف سرناف اذوف ازبيث ىب  امس أكثر السرنانا  شيبعا ف
 .ألف شخص كل عاـ ويقتل أكثر من ألفين سنبيا 13ف 

 اسصفر : الصحافة البيطانية
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15) 30 MEI 2015  

 علاجُسرطانُالجلدُبفيروسُهربس
سرناف  بونفف إنهم تبصوبا إلى نريقة افيف  تساعف ف ضاربة السرناف قاؿ عوماء ف معهف بْبث

حقن اسرضى بفيوس "ىربس" معفؿ اينيا، مضيفين أف التجار  السرير  أثبتت عاحهم ف  عب اذوف
 معاذتو.

ومن اسعروؼ أف فيوس ىربس يتسبب ف نفح اوفي حبؿ الشفتين عنف بعض اسرضى اسصابين بنيلا  
 البد.

 

ثم استخفمبه ف  أارى الباحثبف تعفي  اينيا عوى فيوس ىربس سنعو من التكاثر دا ل از يا السويمة،و 
 مركيا نبيا حبؿ العالَ. 64مصابا بسرناف اذوف ف  430سريرية شموت أكثر من  تَار 

 

ى ضاربة از يا ولاحظ الباحثبف أنو حاؿ حقن ىذا الفيوس ف البرـ بفأ بالتكاثر وإن ؽ مباد تساعف عو
% من اسرضى لوع ج، بعضهم 26السرنانية. وأشار الباحثبف إلى أف نتائج التجار  أظهر  استجابة 

 ا تفى البرـ من اوفه تماما.

 

 ونشر  نتائج التجار  عوى الع ج ف صوة عوم اجوراـ السريرية.

و، وىم يعتقفوف أنو قف يف ف عمر ويقبؿ الباحثبف إف ع ج سرناف اذوف بالفيوسا  ىب اجوؿ من نبع
 اسصابين بو سنبا  عفيف .

 اسصفر : اذيير 
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